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004  I  weLCOMe

welcome to tOp InternatIOnaL HOteLS & COrpOrate partnerS. 

Here we would like to present you our hotels and hotel partners.

 

the name top unites over 400 hotels of good and personalized friendly run hotels, which rank among

the best in their specifi c category.

the name top also guarantees continuity, professionalism and stands for appreciation of guests and clients. 

the aim of the company group is a steady enhancement of its services and qualities. With that, the group 

outstands on the top of private run voluntary hotel chains in europe.

our own brands are the top InternatIonaL hoteLs and the top cItY&countrY LIne hoteLs,

as well as our online platforms WeLLnessFInDer and conFerenceFInDer. 

our partners are the hotels of the noVum / the niu group and the Vch-hotels.

We are looking forward to hosting you on your trip.

Yours sincerely

hans r. müller

Founder and owner

WeLcome  
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willkommen bei tOp InternatIOnaL HOteLS & COrpOrate partnerS. 

Hier präsentieren wir Ihnen unsere Hotels und Hotelpartner.

Der name top verbindet über 400 hotels von gut und freundlich geführten häusern, die an ihrem ort

zu den Besten der jeweiligen Kategorie zählen.

Der name top steht auch für Kontinuität, professionalität und der Wertschätzung gegenüber Gästen und 

Kunden. Das Ziel der unternehmensgruppe ist die ständige Verbesserung von serviceleistung und Qualität, 

somit stehen wir an der spitze der privat geführten Kooperationen in europa.

unsere eigenen marken sind die top InternatIonaL hoteLs und die top cItY&countrY LIne hoteLs, 

sowie die hotelportale WeLLnessFInDer und conFerenceFInDer. 

unsere partner sind die hotels der noVum / the niu Gruppe und die Vch-hotels. 

Wir freuen uns auf Ihren Besuch.

herzlichst, 

Ihr hans r. müller

Gründer und Gesellschafter der unternehmensgruppe

WILLKommen
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Der „conferencefi nder.com“ ist eine Initiative von top InternatIonaL hotels 

& corporate partners, um Ihnen im Business das Leben leichter zu machen. 

Der conferencefi nder.com listet außergewöhnliche tagungshotels, Konferenz-

zentren und event-Locations auf. und dient so als ideale planungshilfe für 

seminar- und Veranstaltungsorganisatoren. 

top InternatIonaL hotels & corporate partners

neuer Zollhof 3, D-40221 Düsseldorf

t 0211 55 98 55-55, F 0211 55 98 55-54

info@conferencefi nder.com

www.conferencefi nder.com

COnFerenCeFInDer.COM 

BY top InternatIonaL
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the top brand brings together hotels that are syno-
nymous with personalised, friendly service. Wherever 
they are located, they rank among the best in their 
class. they have chosen top InternatIonaL hotels as 
their marketing partner – one of europe’s largest hotel 
alliances that represents hotels in Germany and major 
european cities. the Group is also the marketing 
partner of Vch-hotels and embrace hotels.

Das signum top vereint all die vorbildlichen hotels, die 
einen besonders individuellen und freundlichen service 
bieten. an ihrem ort zählen sie zu den Besten der 
jeweiligen Kategorie. sie alle werden repräsentiert und 
sind marketingpartner einer der größten hotelkoopera-
tionen in europa: top InternatIonaL hotels. Das 
unternehmen repräsentiert hotels in Deutschland und 
europas metropolen. Darüber hinaus ist die Gruppe 
marketingpartner von Vch-hotels und embrace hotels. 

top city&countryLine (top ccL) is top Inter-
natIonaL’s exclusive hotel collection, consisting of 
private fi rst-class and luxury hotels in Germany and 
neighbouring countries. these are establishments 
that never compromise on quality and undergo 
regular inspections. every top city&countryLine hotel 
exudes charm and character and is privately owned 
or managed.

top city&countryLine (top ccL) steht für die exklusiv-
Linie von top InternatIonaL. unter dieser marke 
finden sie „private First class & Luxury hotels“ in 
Deutschland und im angrenzenden europa. häuser 
kompromissloser, regelmäßig überprüfter Qualität. 
Jedes top city&countryLine hotel überzeugt mit 
charme und charakter. es ist privat geführt oder 
in privatbesitz. 

the BranDs  I  DIe marKen  
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the BranDs  I  DIe marKen  

top InternatIonaL takes over wellnessfinder.com, 
one of the leading internet platforms in German 
speaking europe. the outstanding placement in 
search engines under the criteria wellness is used by 
over 100 hotels, carefully selected and upmarket 
properties, for additional marketing activities in the 
wellness segment and to offer their specific services 
and packages. 

top InternatIonaL hat Wellnessfi nder.com über-
nommen, eine führende Internetplattform im deutsch-
sprachigen europa. Die hervorragende suchmaschinen-
platzierung im Begriffsfeld Wellness, nutzen über 100 
hotels, handverlesen und exklusiv, für ergänzende akti-
vitäten im Bereich von Wellness und stellen dort jeweils 
aktuelle Leistungen vor. 

Vch-hotels (association of christian hotelkeepers e.V.) 
has been in existence for over 110 years. the partner 
hotels of this association represent the mindset of 
christian hospitality, social engagement and fair trade. 
these attributes are refl ected in the Vch slogan „on 
the road and yet at home“. the 3 and 4 stars hotels as 
well as the monasteries with their offerings of culture, 
meeting places and vacation packages are open to a wide 
variety of guests. these criteria are all represented in the 
partnership of top International and Vch-hotels.

Vch-hotels – Verband christlicher hoteliers e. V. – gibt 
es seit über 110 Jahren. Die partnerhotels dieser Koope-
ration verbindet neben der christlichen Gastfreundschaft 
soziales engagement und faires handeln. Dies fi ndet 
sich wieder in dem Vch-Leitmotiv: „unterwegs und 
doch zu hause“. sowohl die 3- und 4-sterne häuser 
als auch die Klöster mit Kultur-, tagungs- und urlaubs-
angeboten, öffnen sich einem breiten Gästespektrum. 
Dafür steht die partnerschaft top InternatIonaL 
und Vch-hotels.

R

powered by
TOP INTERNATIONAL
HOTELS & CORPORATE PARTNERS
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the BranDs  I  DIe marKen  

We invite you to be part of the story which is told by 
all of our hotels: inspiring, individual and unique. With 
passion, humor and a love for details we create the 
image of the niu you are able to experience today: 
as your friends we provide a place where you can feel 
at home. every hotel is an important part of its neigh-
borhood community. We connect you with the locals – 
confi dent, direct and uncomplicated. the niu is modern 
and dynamic and our hotels are individual urban places 
of empowerment. every property tells its own unique 
story, inspired by its neighborhood, by the culture and 
history of its city. the results can be seen as oases of 
well-being with lots of character and a cosmopolitan 
charm - for people of all ages and target groups. our visi-
on is to make your travels as unique, touchable and vivid 
as possible to let you become part of our the niu family. 
We are your friends and your home away from home.

Wir laden dich ein, teil der Geschichte zu werden, die 
jedes unserer hotels erzählt: inspirierend, individuell und 
einzigartig. mit Leidenschaft, humor und sehr viel Liebe 
zum Detail machen wir  the niu  zu dem was es ist: dein 
Zuhause bei Freunden. Jedes unserer hotels ist ein fester 
Bestandteil der nachbarschaftlichen community. Wir 
verbinden und vernetzen dich mit den Locals – selbst-
bewusst, direkt und unkompliziert.  the niu  ist modern 
und dynamisch und unsere hotels sind individuelle und 
urbane Kraftorte. Jedes unserer häuser erzählt seine 
ganz eigene Geschichte, inspiriert und geprägt von der 
nachbarschaft, Kultur und historie der jeweiligen stadt. 
Das ergebnis sind einzigartige Wohlfühl-oasen mit sehr 
viel persönlichkeit und weltoffener herzlichkeit – für jede 
alters- und Zielgruppe. unsere Vision ist es, deine reisen 
einzigartig, nahbar und spürbar zu machen und dich zu 
einem teil unserer  the niu Geschichte werden zu lassen. 
Wir sind dein Freund und zweites Zuhause!
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our partners  I  unsere Firmenpartner

ADA Cosmetics International GmbH	 www.ada-cosmetics.com	S eite 201

Duni GmbH	 www.duni.com	

ECOLAB Deutschland GmbH	 www.ecolab.com	S eite 198

HS Bankett Burgess GmbH	 www.hs-bankett.de	S eite 200 

Insicht GmbH	 www.insicht.eu	

Alfred Kärcher SE & Co. KG 	 www.kaercher.com	S eite 199

Kone GmbH	 www.kone.com	S eite 203

Stapelstühle | Klapptische | Accessoires | Skirtings
Messenhäuserstr. 57   63322 Rödermark   Deutschland

Telefon: 0049/6074 50613   Fax: 0049/6074 1364   E-Mail: info@hs-bankett.de

CONFIGURE-8

CONFIGURE-8

www.hs-bankett.de

HSBB2010 C-8 Final Artwork.indd   1 18/10/10   10:06:03
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our partners  I  unsere FIrmenpartner

thank you for your support.    I    herzlichen Dank für die unterstützung.

Kellogg´s Deutschland GmbH www.kelloggs.de 

nestlé waters Deutschland GmbH www.nestle-waters.de 

papStar GmbH www.papstar.com  seite 202

niehoffs Vaihinger Vertriebs GmbH www.nvf-marken.de seite 197

resch&Frisch Gastrovertriebs GmbH www.resch-frisch.com  

FrutarOM Savory Solutions Germany GmbH www.wiberg.eu seite 196
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Austria  I  Österreich
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Mountains and idyllic lakes 

Austria, the land of picturesque mountains and lakes, 

offers unforgettable views at every turn. From hiking and 

climbing in the mountains, to strolling across the meadows 

and alpine pastures are always in season. Yet, when there is 

snow on the ground, pure winter fun awaits. You may ski, 

snowboard, ice sail, ice skate or even go snowshoe hiking. 

For those who like to take things more gently, there are 

pathways and romantic horse-drawn sleigh rides as well 

as cultural highlights that can be found in the cities. Fall 

in love with Vienna’s vast Imperial Palaces, lush Jugendstil 

style Cafés, and the cultural riches found in the Museums. 

Shopping boulevards and pedestrian zones offer luxuri-

ous and tasteful products. There is much to be discovered 

between the Flagship department stores and the shopping 

malls. The Gürtel is increasingly becoming the central strip 

of Viennese nightlife with the appeal of its contemporary 

scene.

Berge und idyllische Seen

Österreich, das Land der Berge und idyllischen Seen, bietet 

unvergessliche Ausblicke und Erlebnisse auf Schritt und Tritt. 

Wandern, Bergsteigen und Spazieren über Wiesen, Berge 

und Almen hat immer Saison, und wenn Schnee liegt: Winter-

vergnügen pur! Skispaß, Snowboarding, Eissegeln, Eislaufen, 

Schneeschuhwandern. Für alle, die es beschaulicher mögen, 

Winterwanderungen und romantische Pferdeschlittenfahrten 

sowie Kulturhighlights in den Städten. In Wien genießen Sie 

die quirligen kaiserlichen Plätze, die opulenten Jugendstil Cafés 

und den Reichtum der kulturellen Museen. Shopping Meilen 

und Fußgängerzonen bieten luxuriöse und geschmackvolle 

Mode. Zwischen flagship stores und Einkaufsstrassen  gibt es 

noch viel anderes zu entdecken, wie zum Beispiel das Nacht-

leben von WIEN mit dem Reiz der modernen Szene.

Austria  I  Österreich
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top the niu Franz

VIenna  I  austrIa

new
HOteL

Contact
the niu Franz
Dresdner strasse 111
a-1200 Wien

Fon +43 (0)1 890 742 30
franz@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
Vienna schwechat VIe (20 km)

Description
the name "Franz" refers to none other 
than Kaiser Franz Joseph. In our the niu 
Franz you'll fi nd lots of anecdotes from 
Vienna's glory days, but in a surprisingly 
different way: from the living lobby to 
the bar, antique furniture and accessories 
fi t perfectly into a contemporary interior 
including the latest technology.

Beschreibung
Der Beiname „Franz“ bezieht sich auf nie-
mand geringeres als Kaiser Franz Joseph. In 
unserem the niu Franz fi ndest du jede men-
ge anekdoten aus der Blütezeit Wiens, aber 
überraschend anders: Von der Living Lobby 
bis hin zur Bar fügen sich antike möbel und 
accessoires perfekt in eine zeitgemäße 
ausstattung samt neuester technik ein. 

GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
158  2

A ca IC0kP
dOD

FREE

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.

St
a

r
t 

ju
Ly

 2
02

2



Contact
Hotel Kaiserin Elisabeth
Weihburggasse 3
AT-1010 Vienna

General Manager
Mr. N. Klindert

Fon +43 1 515 26 
Fax +43 1 515 267
info@kaiserinelisabeth.at

Nearest Airport  I  Flughafen
Vienna Schwechat VIE (19 km)

Description
Hotel Kaiserin Elisabeth is located directly 
in the city center of Vienna, only a few 
steps from St. Stephen`s Cathedral, on the 
famous pedestrian zone Kärntnerstraße 
and the Graben. Many attractions are 
within walking distance. The next metro 
station is at Stephansplatz (U1/U3). 

Beschreibung
Das Hotel befindet sich direkt im Zentrum 
von Wien, nur wenige Schritte vom 
Stephansdom entfernt, gleich an der 
berühmten Fußgängerzone der Kärntner-
straße und dem Graben. Viele Sehens-
würdigkeiten sind bequem vom Hotel aus 
zu erreichen. Die U-Bahn Station befindet 
sich direkt am Stephansplatz (U1/U3).

Dining facilities
Hotel „garni“. Our service team serves 
every morning a rich breakfast buffet with 
typical Viennese specialties to guarantee a 
good start into your day.

Küche
Hotel „garni“. Das Serviceteam des TOP 
Hotel Kaiserin Elisabeth verwöhnt Sie täg-
lich mit einem reichhaltigen Frühstücks-
buffet. Neben Müsli, frischem Obst, und 
einem Kipferl servieren wir Ihnen auch 
den typischen Wiener Kaiserschmarrn.

TOP CityLine Hotel Kaiserin Elisabeth **** 

Vienna  I  austria

GDS codes
Amadeus:    	TP VIEKAI
Apollo/Galileo: 	TP 74550
Sabre: 	TP 31739
Worldspan: 	TP 0583

Single Rate
EUR 109,00 - 150,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 166,00 - 230,00 inc. B. T. S.
Superior Double
EUR 239,00 - 260,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
 63  14 

Amca IBC0p
81bD

austria   I   015

FREE
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belgium  I  belgien

Kunst, Geschichte, Schokolade und Diamanten

Genuss – sei er kulinarisch oder kulturell – ist den Flamen 

ein Gebot. Nicht von ungefähr malte Pieter Bruegel der 

Ältere, der bekannteste der altflämischen Meister, Visi-

onen vom Schlaraffenland. Erleben Sie unzählige Attrak-

tionen und Sinnenfreuden auf engstem Raum. Diamanten 

und Mode, Malerfürsten wie Peter Paul Rubens und Jan 

van Eyck stehen für Antwerpen, die Stadt am Strom. 

Ommogang in Brüssel, Karneval in Aalst, Grachtenfest in 

Brügge und das Flandern-Festival mit 300 Konzert- und 

Opernaufführungen in 40 Städten – hier ist Geschichte 

ebenso als prachtvolle Kulisse wie in jährlichen Prozessi-

onen und Volksfesten lebendig.

Art, history, chocolate and diamonds

The first Flemish commandment is to enjoy life – in 

both culinary and cultural terms. It is no coincidence 

that Pieter Bruegel the Elder, the most famous of the 

Flemish old masters, painted visions of Cockaigne.The 

seaside resorts of Knokke and Ostendoffer innumera-

ble attractions and pleasures in a small area. In Ant-

werp, the river city, experience diamonds, high fashion 

and masterly painters like Peter Paul Rubens and Jan 

van Eyck. The “ommogang” in Brussels, the carnival 

in Aalst, the grachtenfest in Bruges and the Flanders 

Festival with three hundred concert and opera perfor-

mances in forty towns and cities – not to forget the 

annual processions and local festivals – bring history  

to life in a majestic setting.



Contact
Hyllit Hotel
De Keyserlei 28-30
BE-2018 Antwerp

General Manager
Mr. W. De Ryck

Fon +32 (0)3 202 68 00
Fax +32 (0)3 202 68 90
info@hyllit.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Antwerp ANR (10 km), Brussels BRU (45 km) 

Description
Unbeatable location in the city center, 
with lots of entertainment in the imme-
diate surroundings and at only 150m from 
Antwerp central station.

Beschreibung
Entdecken Sie das moderne, exzellente 
Hyllit Hotel in bester Citylage des Dia-
mantenviertels von Antwerpen mit vielen 
Unterhaltungsmöglichkeiten in direkter 
Umgebung. 

Dining facilities
Unique rooftop restaurant Gran Duca 
offers Mediterranean cuisine, the best of 
French-Italian cookery and a wide selecti-
on of wines. 3 summer terraces.

Küche
Dachgarten-Restaurant Gran Duca serviert 
mediterrane Speisen, das Beste aus der 
Französisch-Italienischen Küche und  
verfügt über eine große Weinkarte.  
3 Sommerterrassen.

TOP CityLine Hyllit Hotel **** 

antwerp  I  belgium

GDS codes
Amadeus:  	TPANRH YL
Apollo/Galileo:  	TP 75150
Sabre: 	TP 21865
Worldspan: 	TP 24540

Single Rate
EUR 133,00 inc. T. S.

Double Rate
EUR 133,00 inc. T. S.

Hotel facilities
200 120

Amca BC908
kP%bYshMND

belgium   I   017

FREE



018  I  Czech republic 

Czech republic  I  Tschechien

Ein Land der Märchen und Sagen 

Ein Land, in dem der Lebensstil der Bohemiens geprägt 

wurde. Pulsierendes großstädtisches Leben in Prag, Brünn, 

Ostrau oder Pilsen, elegante Bäder wie Karlsbad, Marien-

bad und Franzensbad, unberührte Wälder, tausende von 

Schlössern und Burgen, berühmte Bier- und traditionsbe-

wusste Winzerhochburgen – genießen Sie die Leichtigkeit 

des Seins auf den Spuren von Kaisern, weltbekannten 

Dichtern, Komponisten und Aristokraten in Städten mit 

prächtig renovierten Fassaden oder in Pilsen, der Stadt  

des berühmten Bieres mit ihrem denkmalgeschützten, 

historischen Zentrum.

A land of legends and fairytales 

This is a land where legends, fairytales, and the 

bohemian lifestyle were born. Vibrant city life from 

Prague, Brno, Ostrava and Pilsen to the elegant spas 

of Karlovy Vary, Mariánské Lázne and Frantinkovy. 

Feast your eyes on untouched forests, thousands of 

castles and fortresses. Don’t forget to enjoy some 

of the famous beer and wine centers filled with rich 

tradition. Pilsen, home of the famous Pilsner beer, has 

its city center classified as a historical monument. Ease 

your way in to the footsteps of emperors, world-famous 

poets, composers and aristocrats in cities with its 

splendidly renovated facades.



MarIanSKe Lazne  I  cZech repuBLIc

CzeCH repuBLIC   I   019

top countryLine Esplanade Spa & Golf Resort *****

Description
this luxury accommodation in a quiet area
of mariánské Lázne with a view of the city
is surrounded by a beautiful forest park
and not far from the golf course. the 
hotel has a unique spa & wellness area
and a heated swimming pool, an oasis of 
the feeling good and relaxing.

Beschreibung
Diese luxuriöse unterkunft, in ruhiger 
umgebung mit aussicht auf die stadt 
liegt eingebettet in einen wunderschönen 
Waldpark in marienbad und unweit vom 
Golfplatz entfernt. Das hotel verfügt über 
einen einzigartigen spa & Wellnessbereich 
und einen geheizten pool, eine oase des 
Wohlfühlens und relaxens.

Dining facilities
cozy Lobby bar, luxurious restaurant with 
special monthly and daily offers and a 
unique stock of archive wines, terrace 
with winter garden. 

Küche
Gemütliche Lobby-Bar, Luxusrestaurant 
speziellen tages- und monatsmenüs 
mit einzigartiger Vinothek, terrasse mit 
Wintergarten.

GDS codes
amadeus:     tpmKaesp
apollo/Galileo:    tp41889
sabre:  tp5588
Worldspan: tp5111

Single rate
eur 130,00 - 290,00 inc. B. t. s.

Double rate
eur 139,00 - 310,00 inc. B. t. s.

Hotel facilities
 87      4    150  

A mca IB C
0pMKN8k2P%
dbGOYshD

Contact
esplanade spa & Golf resort
Karlovarská 434/15
cZ-353 01 mariánské Lázne/marienbad

General Manager
mr. JuDr. Vlastimil Dvorak

Fon +420 354 676 111
Fax +420 354 627 850
hotel@esplanade-marienbad.cz

nearest airport  I  Flughafen
Václav havel airport prague prG (150 km)

FREE

A mca IB CA mca IB C



top cityLine Hotel Ambassador zlatá Husa *****

020  I  CzeCH repuBLIC 

Description
magnifi cently located at the city centre at 
famous Wenceslass square with its com-
bination of the old architecture, historical 
sights, business centres, restaurants, cafes, 
clubs. unique congress facilities and thai 
& Wellness club.

Beschreibung
ausgezeichnete Lage direkt am bekannten 
Wenzelsplatz mit einer Kombination aus 
alter architektur, sehenswürdigkeiten, 
Geschäftszenren, restaurants, cafés und 
clubs. einzigartige tagungsmöglichkeiten 
sowie thai & Wellness club.

Dining facilities
Lobby bar and pilsner restaurant serving 
czech specialities. 

Küche
Lobby Bar und pilsener restaurant mit 
tschechischen spezialitäten.

GDS codes
amadeus:   tpprGamB
apollo/Galileo:  tp75154
sabre:  tp37657
Worldspan:  tp24542

Single rate
eur 90,00 - 290,00 inc. B. t. s.

Double rate
eur 100,00 - 310,00 inc. B. t. s.

Hotel facilities
162     1     800

A mca BC0p
k2PdbD

Contact
hotel ambassador Zlatá husa
Vaclavske namesti 840/5
cZ-110 00 praha 1

General Manager
mr. JuDr. Vlastimil Dvorak

Fon +420 224 193 111
Fax +420 224 193 629
hotel@ambassador.cz

nearest airport  I  Flughafen
Václav havel airport prague prG (11 km)

praGue  I  cZech repuBLIc

FREE



Contact
Falkensteiner hotel prague
opletalova 21
cZ-110 00 prague 1

General Manager
mr. c. sturm

Fon +420 222 211 229
reservations.prague@falkensteiner.com
www.falkensteiner.com/hotel-prague     

nearest airport  I  Flughafen
Václav havel airport prague prG (11 km)

Description
reopening in march 2022 after renovation 
of the entire hotel to shine in the splendor 
of an urban boutique hotel and to be part 
of the Falkensteiner premium collection. 
a new top-equipped fi tness area with 
acquapura city spa prays space for 
relaxation in a pleasant atmosphere.

Beschreibung
Wiedereröffnung im märz 2022 nach 
renovierung des gesamten hauses, um in 
der pracht eines urbanen Boutique-hotels 
zu erstrahlen und teil der Falkensteiner 
premium collection zu sein. ein neuer 
top-ausgestatteter Fitnessbereich mit 
acquapura city spa bietet platz für ent-
spannung in angenehmer atmosphäre. 

Dining facilities
restaurant, bar & lounge and a newly 
designed courtyard terrace with pergola, 
offer space for enjoyment and relaxation.
the kitchen invites you to new american 
classics. 

Küche
restaurant, Bar & Lounge und eine neu 
gestaltete Innenhof-terrasse mit pergola, 
bieten platz und raum für Genuss und 
entspannung. Die Küche lädt mit frischen 
aromen und fantasievollen Gerichten zu 
new american classics ein. 

FaLKensteIner Hotel Prague ****s 

praGue  I  cZech repuBLIc

GDS codes
represented by 
Falkensteiner hotels & residences 
www.falkensteiner.com

Single rate
eur from 214,00 inc. B. t. s.

Double rate
eur from 231,00 inc. B. t. s.

Hotel facilities
108  2     

A ca IBC0p
8k1PdbshGD

CzeCH repuBLIC   I   021

FREE
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Egypt  I  Ägypten

Urlaub – Sonne, Strand und Tauchen
 
Die Riffe und die Buchten entlang der Küste ermögli-

chen an vielen Stellen das Tauchen. Bekannte Plätze 

sind Marsa Murena (Abu Dabbab Beach), das Wrack der 

Hamada bei Abu Ghusun oder die vielen Hausriffe der 

Hotels. Tauchen um Marsa Alam ist vergleichbar mit Tau-

chen in Hurghada oder Sharm El Sheikh in den 1980er 

Jahren. Dies heißt kaum berührte Plätze von teilweise 

hervorragender Qualität. Etwas weiter südlich und 

drei Kilometer vor der Küste gelegen befindet sich das 

hufeisenförmige Shaab Samadai („Dolphinhouse“), das 

regelmäßig von Spinnerdelfinen besucht wird, sowie das 

Shaab Claude nahe Berenike mit einem Höhlensystem. 

Dieses kann sicherheitstechnisch gut betaucht werden, 

weil jederzeit ein Durchgang zur Oberfläche führt.

  

Vacation – Sun, Beach and Diving

The reefs and bays along the coast make diving possible 

in many places. Famous places are Marsa Murena (Abu 

Dabbab Beach), the wreck of the Hamada near Abu 

Ghusun or the many house reefs of the hotels. Diving 

around Marsa Alam is comparable to diving in Hurghada

or Sharm El Sheikh in the 1980s. This means hardly 

touched places of partly outstanding quality. A little 

further south and three kilometres off the coast is the 

horseshoe-shaped Shaab Samadai („Dolphinhouse“), 

which is regularly visited by spinner dolphins, and the 

Shaab Claude near Berenike with a cave system. This can 

be safely dived because there is always a passage to the 

surface.



Contact
Flamenco Beach & resort
Km 07 el Quseir safagaa road 
el Quseir - red sea

General Manager
mr. h. Damböck

Fon +20653350200
Fax +20653350211
sales@fl amencohotels.com

nearest airport  I  Flughafen
marsa alam airport rmF (75 km)

Description
Flamenco Beach & resort el Quseir is a 
modern, international fi rst class resort 
offering sports and leisure for guests in 
320 comfortable and spacious rooms & 
suites. the resort is located 120 km south 
of hurghada airport and 75 km north of 
marsa alam airport.

Beschreibung
Flamenco Beach & resort el Quseir ist ein 
modernes, internationales First-class-re-
sort, das sport und Freizeit für Gäste in 
320 komfortablen und geräumigen Zim-
mern & suiten anbietet. Das resort liegt 
120 km südlich des Flughafens hurghada 
und 75 km nördlich des Flughafens marsa 
alam. 

Dining facilities
the Flamenco Beach resort has various 
food & beverage outlets, which offer a 
variety of western and oriental fl avors to 
choose from.

Küche
Das Flamenco Beach resort verfügt über 
verschiedene Gastronomiebetriebe, die 
eine Vielzahl von westlichen und orienta-
lischen Geschmacksrichtungen anbieten.

top Flamenco Beach & Resort ****

eL QuSeIr - MarSa aLaM  I  eGYpt

GDS codes
amadeus:     tpreKGra
apollo/Galileo:   tp81965
sabre:           tp37212
Worldspan:  tp2553

Single rate
eur 75,00 - 250,00 inc. B. s.

Double rate
eur 80,00 - 250,00 inc. B. s.

Hotel facilities
320  10   200 50

A mca C0KW
Nk2PdbGOYs
hF

eGypt   I   023
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Country of poets and philosophers

Be it in Berlin, Hamburg, Munich or Dresden, Potsdam, 

Lübeck, Würzburg or Bamberg – the very difference of its 

cities illustrates the attractive diversity of the country’s 

poets and philosophers. A wealth of historical sights and 

regional specialities from the kitchen to the cellar are 

a magnet for visitors from all over the world. From the 

North Sea and Baltic Coasts with their offshore islands to 

the magnificent lake land plains in Schleswig Holstein.  

Mecklenburg – Western Pomerania is quite picturesque 

as well as the vineyard-filled valleys to the Black Forest. 

One must also not forget Lake Constance, the Allgäu and 

the Bavarian Alps with their royal castles and lakes.

Land der Dichter und Denker 

Ob Berlin, Hamburg, München oder Dresden, Potsdam, 

Lübeck, Würzburg oder Bamberg – schon an der Unter-

schiedlichkeit der Städte zeigt sich die attraktive Vielfalt 

des Landes der Dichter und Denker. Eine Fülle von histo-

rischen Sehenswürdigkeiten, regionale Spezialitäten aus 

Küche und Keller wirken wie ein Magnet auf Besucher 

aus aller Welt. Von der Nord- und Ostseeküste mit den 

vorgelagerten Inseln und Halligen, den herrlichen Seen-

platten in Schleswig-Holstein und Mecklenburg-Vorpom-

mern über die malerischen Mittelgebirge und Weinan-

baugebiete bis zum Schwarzwald, Bodensee, Allgäu oder 

den Bayerischen Alpen mit ihren Königsschlössern und 

ihren Seen.

germany  I  deutschland



Contact
the niu Fury
otto-hahn-strasse 1
De-85609 aschheim

Fon +49 (0)89 414 145 809 
fury@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
münchen ‘Franz Josef strauss’ muc (30,1 km)

Description
Fury is an allusion to the racecourse 
which is just a stone's throw away. at our 
hotel the niu Fury you will experience the 
ultimate vacation feeling. simultaneously, 
the niu is so open-minded and vivid that 
you will feel right at home.

Beschreibung
Fury ist eine anspielung an die nur
einen steinwurf entfernt liegende
Galopprennbahn. In unserem hotel the 
niu Fury wartet das ultimative urlaubs-
gefühl auf dich und gleichzeitig ist the 
niu so offen und lebendig, dass du dich 
wie zu hause fühlen kannst.

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.

top the niu Fury 

GDS codes
amadeus:     tpmucFur
apollo/Galileo:  tpF5446
sabre:           tp328002
Worldspan:  tpmucFu

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
 153  2

A ca IC0kP
dE

FREE
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Badenweiler  I  Germany

Contact
Hotel Ritter
Friedrichstrasse 2
DE-79410 Badenweiler

General Manager
Familie R. Ganter

Fon +49 (0)76 32 83 10
Fax +49 (0)76 32 83 12 99
info@hotelritter.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Basel Mulhouse BSL (35 km)

Description
The family-run hotel, located in the area 
of the southern Black Forest, offers a 
spa with many amenities and a beauty 
department.

Beschreibung
Wir be - urlauben Sie RITTER - lich“ am 
Fuße des Schwarzwalds, im Dreiländereck 
Deutschland-Frankreich & der Schweiz.
Lassen Sie in unserer Thermalwasser-Well- 
nesslandschaft „die Seele baumeln“, 
entspannen Sie in der hauseigenen 
Beauty-Oase und genießen Sie unsere 
Gastfreundschaft, die von Herzen kommt.

Dining facilities
Enjoy our culinary specialities of our region 
in our restaurant or on our new terrace 
“Panorama-Terrasse 180” with a unique 
view in the Rheinebene and to the Voge-
sen & Burg Baden.

Küche
Erleben Sie die kulinarischen Spezialitäten 
dieser Region im Restaurant oder auf 
der neuen „Panorama-Terrasse 180“ mit 
einem einmaligen Blick in die Rheinebene 
bis zu den Vogesen & der Burg Baden.

TOP CountryLine Hotel Ritter **** 

GDS codes
Amadeus:    	TP BSLRIT
Apollo/Galileo: 	TP 16221
Sabre:          	TP 4250
Worldspan: 	TP BADRI

Single Rate
EUR from 91,00 inc. B. S.

Double Rate
EUR 179,00 inc. B. S.

Hotel facilities
 65  50

Amc IBC0pk1
PYshKMNOGD

FREE



BerLIn  I  GermanY

Contact
hotel sylter hof Berlin
Kurfürstenstrasse 114-116
De-10787 Berlin

General Manager
mr. m. Bähr

Fon +49 (0)30 21 20 - 0
Fax +49 (0)30 21 20 - 200
info@sylterhof-berlin.de

nearest airport  I  Flughafen
Berlin Brandenburg Ber (22 km)

Description
Welcome – in the heart of Berlin!
Between the legendary Kurfürstendamm 
and potsdamer platz you will fi nd the 
modernly equipped city and conference 
hotel with 160 rooms and 10 meeting 
rooms. For longer stays we recommend 
our comfort rooms with 43 qm and a 
view over the city.

Beschreibung
herzlich willkommen – mitten in Berlin!
Zwischen dem legendären Kurfürsten-
damm und dem potsdamer platz fi nden 
sie das modern ausgestattete stadt- und 
tagungshotel mit 160 Zimmern und 10 
Veranstaltungsräumen. Für längere aufent-
halte empfehlen wir unsere Komfortzim-
mer mit 43 qm und Blick über die stadt.

Dining facilities
enjoy our daily breakfast buffet and 
strengthen yourself between 12:00 and 
14:00 o‘clock at the varied business lunch. 
end the evening with a drink at our bar.

Küche
Genießen sie unser tägliches Frühstücks-
buffet und stärken sie sich zwischen 12.00 
und 14.00 uhr am abwechslungsreichen 
Business-Lunch. Lassen sie den abend mit 
einem Getränk an unserer Bar ausklingen.

top Hotel Sylter Hof Berlin *** superior  

GDS codes
amadeus:     tpBersYL
apollo/Galileo:  tpD8270
sabre:           tp66271
Worldspan:  tpBersY

Single rate
eur from 55,00 inc. B. t. s.

Double rate
eur from 70,00 inc. B. t. s.

Hotel facilities
170 100

Amca IC0p8
kPdbO D

FREE
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BerLIn  I  GermanY

emBrace hotels by top Hotel Grenzfall

Description
the hotel is situated in a central yet quiet 
location. You can reach the hotel directly 
by tram m10 from the main station in 10 
minutes. You can reach all attractions, 
restaurants and bars easily without a car. 
the Berlin Wall Documentation center is 
located right next door.

Beschreibung
Das hotel liegt in zentraler und dennoch 
ruhiger Lage. sie erreichen das hotel 
direkt mit der straßenbahn m10 vom 
hauptbahnhof in 10 minuten. sie errei-
chen alle attraktionen, restaurants und 
Bars ganz bequem ohne auto. In direkter 
nachbarschaft befi ndet sich das Doku-
mentationszentrum Berliner mauer.

Dining facilities
our team attaches great importance to 
fresh and regional products. our á la carte 
restaurant with winter garden and terrace 
facing the 3000 sqm garden invites you 
to stay.

Küche
unser team legt Wert auf frische und 
regionale produkte. unser á la carte 
restaurant mit Wintergarten und terrasse 
zum 3000 qm großen Garten lädt zum 
Verweilen ein.

GDS codes
amadeus:     tpBerGre
apollo/Galileo:  tp13508
sabre:           tp141341
Worldspan:  tptXLGr

Single rate
eur 63,00 - 179,00 inc. t. s.

Double rate
eur 83,00 - 199,00 inc. t. s.

Hotel facilities
 37  37   80          

A mc IC0p8
k1PMKWdbOG
D

Contact
hotel Grenzfall
ackerstrasse 136
De-13355 Berlin

General Manager
mr. t. Binroth

Fon +49 (0)30 343 333 00
Fax +49 (0)30 343 333 02
erlebnis@hotel-grenzfall.de

nearest airport  I  Flughafen
Berlin Brandenburg Ber (37 km)

FREE

A mc IC0p8A mc IC0p8
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Contact
hotel albrechtshof
albrechtstrasse 8
De-10117 Berlin

General Manager
mr. m. Zwielong

Fon +49 (0)30 308 86 0
Fax +49 (0)30 308 86 100
albrechtshof@albrechtshof-hotels.de

nearest airport  I  Flughafen
Berlin Brandenburg Ber (23 km)

Description
In the middle of Berlin, almost directly on 
the banks of the spree, the albrechtshof 
welcomes you with comfortable rooms and 
6 event rooms. Due to its central location, 
only a 2-minute walk from Friedrichstrasse 
railway station, you can easily reach Berlin 
and its sights such as the „Brandenburg 
tor“ and many other tourist attractions.

Beschreibung
mitten in Berlin, nahezu direkt am spreeufer 
begrüßt der albrechtshof mit komfortablen 
Zimmern und 6 Veranstaltungsräumen. 
Durch die zentrale Lage, nur 2 Gehminuten 
vom Bahnhof Friedrichstraße entfernt, kön-
nen sie Berlin und seine sehenswürdigkeiten 
wie das Brandenburger tor und viele weitere 
sehenswürdigkeiten bequem erreichen.

Dining facilities
restaurant aLvis in Berlin – Fresh Ber-
lin-Brandenburgische cuisine. our chef de 
cuisine Wolfgang Kanow creates culinary 
delicacy of regional and seasonal ingre-
dienst on a high level.  

Küche
restaurant aLvis in Berlin – frische 
Berlin-Brandenburgische Küche. essen im 
herzlichsten restaurant der stadt. Küchen-
chef Wolfgang Kanow zaubert aus regio-
nalen und saisonalen Zutaten kulinarische 
Leckerbissen auf höchstem niveau. 

Vch-hoteLs by top Hotel Albrechtshof *** superior  

BerLIn  I  GermanY

GDS codes
amadeus:     tpBeraLB
apollo/Galileo:  tp95609
sabre:           tp20183
Worldspan:  tpGVaL 

Single rate
eur 89,00 - 299,00 inc. B. t. s.

Double rate
eur 109,00 - 329,00 inc. B. t. s.

Hotel facilities
 98   1   80  94  

A mc IB0p8
k2PdbOGD

FREE
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top Select Hotel Style

BerLIn  I  GermanY

new
HOteL

Contact
select hotel style
Franklinstrasse 23
De-10587 Berlin

Fon +49 (0)30 120 240 0
styleberlin@select-hotels.com

nearest airport  I  Flughafen
Berlin Brandenburg Ber (30 km)

Description
Welcome to the fully air-conditioned 
select hotel style Berlin - not far from the 
Berliner tiergarten and the siegessäule! 
the central location in the middle of the 
capital allows both business and private 
travellers to reach all destinations in 
Berlin quickly and comfortably. the hotel 
is comfortably and modernly equipped. 
Functional rooms in different categories, 
hD-tV in every room and free WLan. 

Beschreibung
Willkommen im vollklimatisierten select 
hotel style Berlin – unweit vom Berliner 
tiergarten und der siegessäule! Die zentrale 
Lage mitten in der hauptstadt ermöglicht 
sowohl dem Geschäfts- als auch dem 
privatreisenden alle Ziele in Berlin schnell 
und bequem zu erreichen. Das hotel ist 
komfortabel und zeitgemäß ausgestattet. 
Funktionale Zimmer in verschiedenen Kate-
gorien mit hD-tV und kostenfreiem WLan.

Dining facilities
We are pleased to offer every visitor an 
extensive breakfast buffet in a newly 
designed hotel.

Küche
Wir freuen uns jedem Besucher ein 
umfangreiches Frühstücksbuffet in einem 
neugestalteten hotel anzubieten.

GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
135  

Aca IC0kP
dOD

FREE
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top Select Hotel Spiegelturm

BerLIn  I  GermanY

new
HOteL

Contact
select hotel spiegelturm
Freiheit 5
De-13597 Berlin

Fon +49 (0)30 330 980
spiegelturm@select-hotels.com

nearest airport  I  Flughafen
Berlin Brandenburg Ber (18 km)

Description
here in Berlin Spandau you will expe-
rience hustle and bustle and relaxation in 
a small space. You can reach the old town 
after about 500 m, and the Berlin-spandau 
railway station is about 900 m away. By 
public transport or by foot, you can reach 
many sights in a short time.

Beschreibung
hier in Berlin Spandau erleben sie 
geschäftiges treiben und erholung auf 
kleinem raum. Die altstadt erreichen 
sie nach rund 500 m, bis zum Bahnhof 
Berlin-spandau sind es ca. 900 m. mit 
dem ÖVp oder zu Fuß gelangen sie in 
kurzer Zeit zu vielen sehenswürdigkeiten.

Dining facilities
We will be happy to take care of your 
physical well-being with a rich breakfast 
buffet. up to the sky tower restaurant 
& Lounge we skilfully present regional, 
mediterranean and international dishes 
à la carte.

Küche
um Ihr leibliches Wohl kümmern wir uns 
gern mit einem reichhaltigen Frühstücks-
buffet. hoch hinaus geht es im sky tower 
restaurant & Lounge. hier setzen wir 
regionale, mediterrane und internationale 
Gerichte à la carte gekonnt in szene.

GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
153       80  

Acma IC
0kPOD

FREE
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new
HOteL

Contact
select hotel the Wall
Zimmerstrasse 88
De-10117 Berlin

Fon +49 (0)30 308 77 70
wall@select-hotels.com

nearest airport  I  Flughafen
Berlin Brandenburg Ber (26 km)

Description
the Wall and only a few metres away from 
the former border crossing checkpoint 
charlie in Friedrichstraße. at this prime 
location in Berlin mitte, you can walk in 
the footsteps of east and West German 
history, including the mauermuseum and 
trabi-museum.

Beschreibung
Die mauer und nur wenige meter vom 
ehemaligen Grenzübergang checkpoint 
charlie in der Friedrichstraße entfernt. an 
dieser erstklassigen Lage in Berlin mitte 
wandeln sie auf den spuren der ost- und 
westdeutschen Geschichte u. a. mit dem 
mauermuseum und trabi-museum.

Dining facilities
You can start the day with a rich and 
varied breakfast from the buffet in our 
restaurant, so that you are strengthened 
for a tour of the city. In the evening, we 
welcome you in the lobby bar before you 
snuggle up in your cosy bed.

Küche
Den neuen tag beginnen sie dann in aller 
ruhe mit einem reichhaltigen, abwechs-
lungsreichen Frühstück vom Buffet in 
unserem restaurant. Zum abend emp-
fangen wir sie in der Lobbybar, bevor 
sie sich in Ihr gemütliches Bett kuscheln.

GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
145         

Aca IC
0kPOD

FREE
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Contact
Novum Hotel Aldea Berlin Centrum
Bülowstrasse 19-22
DE-10783 Berlin

Fon +49 (0)30 24 64 6-0
Fax +49 (0)30 24 64 6-464
aldea@novum-hotels.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Berlin Brandenburg BER (22 km)

Description
Welcome home to Hotel Novum Aldea - 
located between Kurfürstendamm
and Potsdamer Platz! The central location 
as well as a direct subway connection allow 
business and private travelers to reach all 
destinations in Berlin quickly. Functional 
rooms in various categories and free wi-fi 
await every visitor.

Beschreibung
Willkommen zu Hause - im Hotel Novum 
Aldea - gelegen zwischen Kurfürstendamm 
und Potsdamer Platz! Die zentrale Lage 
sowie eine direkte U-Bahn Anbindung 
ermöglichen sowohl dem Geschäfts- als 
auch dem Privatreisenden alle Ziele in Berlin 
schnell zu erreichen. Funktionale Zimmer
in verschiedenen Kategorien und kosten-
freies WLAN erwarten jeden Besucher.

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have
a restaurant. 

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein
eigenes Restaurant. 

TOP Novum Hotel Aldea Berlin Centrum

berlin  I  germany

GDS codes
Amadeus:   	TP BERALD
Apollo/Galileo: 	TP 24480
Sabre:         	TP 22458
Worldspan: 	TP 12343

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
290

Ac 0
FREE
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top Select Hotel Checkpoint Charlie
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Contact
select hotel checkpoint charlie
hedemannstrasse 88
De-10969 Berlin

Fon +49 (0) 30 319 861 80
checkpoint@select-hotels.com

nearest airport  I  Flughafen
Berlin Brandenburg Ber (25 km)

Description
as a guest of our 4-star hotel in Berlin mitte, 
you are right in the middle of the diversity of 
the capital. It is about 600 m to the famous 
checkpoint charlie in Friedrichstraße. With 
the remains of the Berlin Wall, east and 
West German history can still be felt here 
at the former border crossing. 

Beschreibung
als Gast unseres 4-sterne-hotels in Berlin 
mitte sind sie mittendrin in der Vielfalt 
der hauptstadt. Bis zum berühmten 
checkpoint charlie in der Friedrichstraße 
sind es rund 600 m. hier ist die ost- und 
westdeutsche Geschichte am ehemaligen 
Grenzübergang noch immer spürbar.

Dining facilities
at morning we welcome you at our 
breakfast buffet in the Daylight restaurant. 
You can enjoy the relaxed atmosphere 
alongside a variety of delicacies. at the 
lobby bar we are happy to have a range of 
fresh drinks and cocktails ready for you.

Küche
am morgen empfangen wir sie an 
unserem Frühstücksbuffet im restaurant 
Daylight. Genießen sie neben abwechs-
lungsreichen Köstlichkeiten die entspannte 
atmosphäre. an der Lobbybar halten wir 
gern ein angebot an frischen Drinks und 
cocktails für sie bereit.

GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
112       35  

Acma IC
0kPOD

FREE
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top Select Hotel Gendarmenmarkt
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Contact
select hotel Gendarmenmarkt
charlottenstrasse 66
De-10117 Berlin

Fon +49 (0)30 206 05 00
gendarmenmarkt@select-hotels.com

nearest airport  I  Flughafen
Berlin Brandenburg Ber (26 km)

Description
nowhere else is the concept of "mitte" 
more versatile than in Berlin. around the 
select hotel Gendarmenmarkt Berlin, 
history and the future form an international 
everyday life. here, magnifi cent buildings 
and boulevards meet national monuments, 
palaces of power, temples of culture and 
visionary large-scale architectural projects.

Beschreibung
nirgendwo sonst ist der Begriff der 
„mitte“ vielseitiger als in Berlin. rund 
um das select hotel Gendarmenmarkt 
Berlin bilden historie und Zukunft einen 
internationalen alltag. hier treffen wilhel-
minische prachtbauten und Boulevards 
auf nationaldenkmäler, machtpaläste, 
Kulturtempel und visionäre architektur. 

Dining facilities
enjoy our rich and varied buffet breakfast 
in our glassed-in breakfast restaurant with 
a view of the vibrant centre of Berlin or 
end the evening with a good wine, freshly 
tapped beer or cocktail in our lobby bar.

Küche
Genießen sie unser reichhaltiges, 
Frühstückbuffet in unserem verglasten 
Frühstücksrestaurant mit aussicht auf die 
pulsierende mitte Berlins oder lassen sie 
den abend bei einem guten Wein, Bier oder 
cocktail in unserer Lobby Bar ausklingen.

GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
134         

Aca IC
0kPOD

FREE
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Contact
the niu hide
Frankfurter allee 113
De-10365 Berlin

Fon +49 (0)30 505 720 019
hide@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
Berlin Brandenburg Ber (24 km)

Description
the the niu hide hotel sees itself as an ur-
ban hideaway - a beautiful treasure chest 
for pure ostalgie. the nostalgic design is 
refl ected in the niu hide hotel in the form 
of colourful DDr wallpaper, funky furni-
ture and retro accessories and not only 
lets digital nomads take the camera out. 

Beschreibung
Das the niu hide hotel Berlin city-ost hat 
eine hippe Lage und zwar auf dem Dach 
des parkhauses in der Frankfurter allee. 
auch als startpunkt für deine city-tour ist 
das the niu hide hotel perfekt geeignet, 
von dem aus Du die vielen sehenswürdig-
keiten in Berlin bequem erreichen kannst. 

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.
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GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
152  2

A ca IC0kP
dO D

FREE

dO D



Contact
Hotel Franke
Albrecht-Achilles-Strasse 57
DE-10709 Berlin

Fon +49 (0)30 8 93 60 20
Fax +49 (0)30 8 91 16 39
franke@novum-hotels.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Berlin Brandenburg BER (23 km)

Description
Welcome home at the Hotel Franke on  
Kurfürstendamm. The central location 
allows both business and private travelers 
to reach all destinations in Berlin quickly 
and comfortably. Tasteful and functional 
nonsmokingrooms in different room  
categories and free WLAN in the whole 
hotel, are waiting for every visitor.

Beschreibung
Willkommen zu Hause im Hotel Franke am 
Kurfürstendamm. Die zentrale Lage ermög-
licht sowohl dem Geschäfts- als auch dem 
Privatreisenden alle Ziele in Berlin schnell 
und bequem zu erreichen. Geschmackvolle 
und funktionale Nichtraucherzimmer in 
verschiedenen Zimmerkategorien und 
kostenfreies WLAN im gesamten Hotel, 
warten auf jeden Besucher.

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have
a restaurant. 

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein
eigenes Restaurant. 

TOP Hotel Franke 

berlin  I  germany

GDS codes
Amadeus:    	TP BERFRA
Apollo/Galileo: 	TPC 0486
Sabre:     	TP 227384
Worldspan: 	TPT XLNO

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
 68  

A	90P

038  I  Germany 

FREE
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Contact
the niu Dwarf
Werdauer Weg 3
De-10829 Berlin

Fon +49 (0)30 40 368 89 79
dwarf@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
Berlin Brandenburg Ber (19 km)

Description
the dwarf, also referred to as garden 
gnome, looks ironically at the next door
allotment garden area full of allotment 
gardeners and garden gnomes. trashy yet 
hip. at our hotel the niu Dwarf you will 
experience the ultimate vacation feeling. 
simultaneously, the niu is so open-minded 
and vivid that you will feel right at home.

Beschreibung
Dwarf, hier gemeint der Gartenzwerg, 
schaut mit Ironie auf das nebenan liegende 
Kleingartengelände voller Laubenpieper 
und Gartenzwerge. trashig und doch hipp. 
In unserem the niu Dwarf erwartet dich das 
ultimative urlaubsgefühl und gleichzeitig ist 
the niu so offen und lebendig, dass du dich 
wie zu hause fühlen kannst.

top the niu Dwarf

GDS codes
amadeus:     tpBerDWa
apollo/Galileo:  tpG0670
sabre:      tp388038
Worldspan:  tpBerDW

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
227

A ca IC0k
FREE

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.



040  I  Germany 

Contact
Novum Hotel City B
Potsdamer Strasse 129
DE-10783 Berlin

Fon +49 (0)30 236 37 100
Fax +49 (0)30 236 37 103
cityb@novum-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Berlin Brandenburg BER (22 km)

Description
The hotel's central location allows our 
guests to reach every sight of Berlin quickly. 
The rooms are comfortable and modern 
and there are rooms in various categories, 
free wi-fi and a rich breakfast buffet.

Beschreibung
Die zentrale Lage des Novum Hotels 
City B in Berlin ermöglicht sowohl dem 
Geschäfts- als auch dem Privatreisenden 
alle Ziele in Berlin schnell und bequem zu 
erreichen. Das Hotel ist komfortabel und 
zeitgemäß ausgestattet. Es gibt funktio-
nale Zimmer in verschiedenen Kategorien, 
kostenfreies WLAN und ein reichhaltiges 
Frühstücksbuffet.

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have
a restaurant. 

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein
eigenes Restaurant. 

TOP Novum Hotel City B

berlin  I  germany

GDS codes
Amadeus:    	TP BERCIT
Apollo/Galileo:  	TP 79781
Sabre:          	TP 20980
Worldspan: 	TP 13327

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
116     

AcI0PD



Contact
Novum Hotel Lichtburg am Kurfürstendamm
Paderborner Strasse 10
DE-10709 Berlin

Fon +49 (0)30 89029 40
Fax +49 (0)30 89261 06
lichtburg@novum-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Berlin Brandenburg BER (23 km)

Description
The hotel's central location allows all our 
guests to reach every sight in Berlin quickly. 
The hotel is comfortably designed and 
the rooms are modern. We have rooms 
in various categories, free wi-fi and a rich 
breakfast buffet.

Beschreibung
Die zentrale Lage des Novum Hotels Licht-
burg ermöglicht sowohl dem Geschäfts- 
als auch dem Privatreisenden alle Ziele in 
Berlin schnell und bequem zu erreichen. 
Das Hotel ist komfortabel und zeitgemäß 
ausgestattet. Funktionale Zimmer in 
verschiedenen Kategorien und kosten-
freies WLAN  erwarten jeden Besucher in 
unserem Hotel.

TOP Novum Hotel Lichtburg am Kurfürstendamm

berlin  I  germany

Germany   I   041

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have
a restaurant. 

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein
eigenes Restaurant. 

GDS codes
Amadeus:    	TP BERLIC
Apollo/Galileo:  	TP 69405
Sabre:          	TP 12122
Worldspan: 	TP LICHT

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
 61         

AcIC0D
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berlin / Rangsdorf  I  germany

TOP CountryLine Seehotel Berlin-Rangsdorf ****

Description
Comfort, pleasure and vitality right on 
the Lake of Rangsdorf, surrounded by the 
unspoiled nature. Enjoy a relaxing stay in 
our rooms.

Beschreibung
Komfort, Genuss und Lebensfreude 
direkt am Rangsdorfer See, umgeben 
von unberührter Natur. Genießen Sie 
einen entspannten Aufenthalt in unseren 
Zimmern. 

Dining facilities
Enjoy our seasonal and regional cuisine  
all year round or enjoy your breakfast in 
the sunshine on our lakeside terrace. 

Küche
Genießen Sie ganzjährig unsere saisonale 
und regionale Küche oder genießen Sie Ihr 
Frühstück bei Sonnenschein auf unserer 
Seeterrasse.

GDS codes
Amadeus:    	TP BER1UF
Apollo/Galileo:  	TP 35447
Sabre:          	TP 82274
Worldspan: 	TP 44634

Single Rate
EUR from 119,00 inc. T. S.

Double Rate
EUR from 139,00 inc. T. S.

Hotel facilities
 71 280

Amc IBt0Tp
MkPGOsiF

Contact
Seehotel Berlin-Rangsdorf
Am Strand 1
DE-15834 Berlin / Rangsdorf

Fon +49 (0)33708 9288-0
Fax +49 (0)33708-9288-330
info@see-hotel-berlin.de 

Nearest Airport  I  Flughafen
Berlin Brandenburg BER (20 km)

FREE



bochum  I  germany
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Contact
acora Bochum Living the City
Nordring 44-50
DE-44787 Bochum

General Manager
Mr. M. Maurus

Fon +49 (0)234 6896 0
Fax +49 (0)234 6896 710
bochum@acora.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Dortmund DTM (29 km)

Description
Welcome to acora Bochum Living the 
City. Stay with us and experience the 
perfect combination of convenient hotel 
services with the concept of independent 
lodging.

Beschreibung
Herzlich Willkommen in unserem 
acora Bochum Living the City. Wir 
bieten Ihnen die perfekte Verbindung 
von traditionellem Hotelservice mit 
der Idee des unabhängigen Wohnens.

Dining facilities
Freshly prepared regional and internatio- 
nal cuisine is served in our new designed 
restaurant ‘FÄSSLE’. The stylish hotel bar 
invites you to drinks in relaxed atmos- 
phere.

Küche
Unser neu gestaltetes Restaurant ‘FÄSSLE’ 
bietet Ihnen frisch zubereitet eine Auswahl 
an regionaler und internationaler Küche. 
Die modern gestaltete Hotelbar lädt 
zu Erfrischungen ein.

acora Bochum Living the City *** superior  

GDS codes
Amadeus:    	TP QBOACO
Apollo/Galileo:	TP 84792
Sabre:       	TP 39273
Worldspan: 	TP 44261

Single Rate
EUR 91,00 inc. T. S.

Double Rate
EUR 99,00 inc. T. S.

Hotel facilities
214  70

Amc IBCt0T
8kbOhiD

FREE



acora Bonn Living the City ***

Description
Welcome to acora Bonn Living the City. 
With us you can expect the ideal connecti-
on between the traditional hotel business 
and the idea of independent living. Our 
hotel is located in a quiet residential area 
with direct access to motorways and 
public transport. An underground car  
park is available.

Beschreibung
Herzlich Willkommen im acora  
Bonn Living the City. Bei uns erwartet  
Sie die ideale Verbindung zwischen 
der traditionellen Hotellerie und der  
Idee des unabhängigen Wohnens.  
Unser Hotel liegt in einem ruhigen 
Wohngebiet mit direkter Anbindung an 
Autobahn und öffentliche Verkehrsmittel. 
Eine Tiefgarage ist vorhanden.

Dining facilities
Extended breakfast buffet. We are happy 
to recommend restaurants in the surroun-
ding. Delivery is also possible.

Küche
Reichhaltiges Frühstücksbüffet. Gerne sind 
wir Ihnen mit Restaurant-Empfehlungen 
behilflich. Lieferservice ist auch möglich.

GDS codes
Amadeus:    	TPC GNACO
Apollo/Galileo:	TP 84860
Sabre:         	TP 39484
Worldspan: 	TP 44290

Single Rate
EUR 81,00 - 125,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 92,00 - 136,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
120 117

Ac I0T8PGO
E

Contact
acora Bonn Living the City
Westpreußenstrasse 20-30
DE-53119 Bonn

General Manager
Mr. P. Evert

Fon +49 (0)228 66 86 0
Fax +49 (0)228 66 20 20
bonn@acora.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Köln-Bonn CGN (24 km)

FREE

044  I  Germany 

bonn  I  germany
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Contact
the niu crusoe
henrich-Focke-strasse 1
De-28199 Bremen

Fon +49 (0)421 17 66 70 99
crusoe@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
Bremen Bre (0,2 km)

Description
crusoe pays tribute to Daniel De Foe’s 
novel, robinson crusoe, the famous 
"son of the city of Bremen". It fi ts perfectly 
to our the niu crusoe, located at Bremen 
airport. Whether a business meeting or a 
city trip, with the proximity to the airport 
our the niu crusoe will be your place to be. 

Beschreibung
crusoe würdigt den roman von Daniel 
De Foe, robinson crusoe, dem berühm- 
testen "sohn der stadt Bremen" und
passt perfekt zum the niu hotel am 
Bremer Flughafen. ob Businesstermin oder 
city-trip, mit nähe zum airport ist das the 
niu crusoe dein idealer ausgangspunkt. 

top the niu Crusoe

GDS codes
amadeus:     tpBrecru
apollo/Galileo:  tpF6960
sabre:      tp349432
Worldspan:  tpBrecr

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
153  2

A ca IC0kP
ObD

FREE

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.

BreMen  I  GermanY
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top Select Hotel A1 Bremen
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Contact
select hotel a1 Bremen
moordeicher Landstrasse 79
De-28816 stuhr

Fon +49 (0)4206 4490
a1bremen@select-hotels.com

nearest airport  I  Flughafen
Bremen Bre (9 km)

Description
at the select hotel a1 Bremen, feeling 
good is a top priority. Whether you are 
staying overnight on a business or private 
trip, organising a conference, hosting a 
party or visiting our in-house events. 
the hotel with its 76 modern rooms 
also stands for pure relaxation.

Beschreibung
Im select hotel a1 Bremen wird Wohl-
fühlen groß geschrieben. ob sie auf 
einer geschäftlichen oder privaten reise 
übernachten, eine tagung veranstalten, 
eine Festivität ausrichten, oder unsere 
hauseigenen Veranstaltungen besuchen 
möchten. Das hotel mit seinen 76 modern 
eingerichteten Zimmern, steht darüber 
hinaus auch für entspannung pur.

Dining facilities
With trendy drinks and classics on our 
terrace, in the winter garden or in the sky 
sports Bar, you can´t afford to miss any 
important football and sports broadcasts.

Küche
Bei trend-Getränken und Klassikern auf 
unserer terrasse, im Wintergarten oder 
in der sky sports Bar dürfen sie keine 
wichtige Fussball-und sportübertragung 
verpassen!

GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
 76       160  

Acma IC
0kPGshF

FREE



top Select Hotel City Bremen

BreMen  I  GermanY
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new
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Contact
select hotel city Bremen
Bürgermeister-smidt-strasse 24-30
De-28195 Bremen

Fon +49 (0)421 696 86 60
citybremen@select-hotels.com

nearest airport  I  Flughafen
Bremen Bre (4 km)

Description
the select hotel city Bremen convinces 
with its extraordinary interior design 
and makes your stay an experience of 
a special kind. this is refl ected in the 
71 modern and spacious rooms as well 
as in the combined breakfast and bar 
area. experience outstanding service 
and quality in our hotel.

Beschreibung
Das select hotel city Bremen überzeugt 
mit außergewöhnlichem einrichtungs-
design und macht Ihren aufenthalt zu 
einem erlebnis der besonderen art. Dies 
spiegelt sich sowohl in den 71 modernen 
und großzügigen Zimmern, als auch im 
kombinierten Frühstücks- und Barbereich 
wider. erleben sie hervorragenden service 
und Qualität in unserem hotel. 

Dining facilities
We will be happy to take care of your 
physical well-being with a rich breakfast 
buffet that guarantees an enjoyable start 
to the day.

Küche
um Ihr leibliches Wohl kümmern wir 
uns gern mit einem reichhaltigen Früh-
stücksbuffet, das einen genussvollen 
start in den tag garantiert.
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GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
 71   2

A ca IC
0kPOD

FREE



ENTSPANNUNG – GEFUNDEN! 

entdecken sie jetzt die schönsten Wellness-oasen für sich! ob eine kurze pause vom alltag 

oder eine längere auszeit – auf wellnessfi nder.com fi nden sie 100 hochwertige Ziele und 

hotels für Beauty, Fitness und Gesundheit. 

top InternatIonaL hotels Gmbh / WeLLnessFInDer, 
neuer Zollhof 3, 40221 Düsseldorf
t +49 (0)211 55 98 55-04
info@wellnessfi nder.com

weLLneSSFInDer.COM 

BY top InternatIonaL

R

powered by
TOP INTERNATIONAL
HOTELS & CORPORATE PARTNERS

checken sie bei uns ein:
wellnessfi nder.com
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Celle  I  germany

TOP Hotel Blumlage ***

Description
The hotel is located in the center of the 
city, in the quiet part of the town, sur-
rounded by carefully restored half-tim-
bered houses. Only 700 m separate you 
from the pedestrian zone of the historic 
old town with its sights. Free of charge 
parking at the hotel.

Beschreibung
Das Hotel liegt im Zentrum der Stadt, im 
ruhigen Stadtteil, umgeben von sorgfältig 
restaurierten Fachwerkhäusern. Nur 700 m 
trennen Sie von der Fußgängerzone der 
historischen Altstadt mit ihren  Sehens-
würdigkeiten. Hauseigene, kostenlose 
Parkplätze am Hotel.

Dining facilities
Enjoy your stay in our hotel and start the 
day with a wonderful breakfast buffet.

Küche
Genießen Sie Ihren Celle-Aufenthalt in un-
serem Haus und starten Sie in den Tag mit 
unserem reichhaltigen Frühstücksbuffet.

GDS codes
Amadeus:    	TP ZCNBLU
Apollo/Galileo: 	TP 55259
Sabre:          	TP 126995
Worldspan: 	TPHA J77

Single Rate
EUR 85,00 - 160,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 120,00 - 195,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
 32         

Ac IB90MK
8PbOiFE

Contact
Hotel Blumlage
Blumlage 87
DE-29221 Celle 

General Manager
Mr. Dr. M. C. Kasper

Fon +49 (0)5141 97447 0
Fax +49 (0)5141 97447 11
info@blumlage.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Hannover HAJ (39 km)

FREE
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Contact
hotel chemnitzer hof
theaterplatz 4
De-09111 chemnitz 

General Manager
mrs. a. hofmann

Fon +49 (0)371 684 0
Fax +49 (0)371 676 25 87
info@chemnitzer-hof.de

nearest airport  I  Flughafen
Dresden Drs (79 km)

Description
the exclusive 4-star superior hotel chem-
nitzer hof is situated in an urban city centre 
location next to the beautiful theaterplatz, 
a modern combination of classic elements 
of Bauhaus style and modern, luxurious 
interior design. 

Beschreibung
In urbaner Innenstadtlage neben dem 
wunderschönen theaterplatz bietet Ihnen 
das exklusive 4-sterne-superior hotel 
chemnitzer hof eine moderne Kombi-
nation aus klassischen elementen des 
Bauhausstils und moderner, luxuriöser 
Inneneinrichtung. 

Dining facilities
enjoy the delicacies and changing seasonal 
offers of our opera restaurant & Lounge 
with a unique view of the theaterplatz.

Küche
Genießen sie Köstlichkeiten und wech-
selnde saisonale angebote unseres opera 
restaurant & Lounge mit einzigartigem 
Blick auf den theaterplatz.

top Hotel Chemnitzer Hof **** superior  

GDS codes
amadeus:     tpZtZche
apollo/Galileo:  tp70633
sabre:      tp34532
Worldspan:  tp19398

Single rate
eur 79,00 - 249,00 inc. s.

Double rate
eur 99,00 - 389,00 inc. s.

Hotel facilities
 92   1    350     

A mc C0Tp8
k1Pbsh D

FREE

k1Pbsh D
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Contact
hotel esplanade
Burgwall 3
De-44135 Dortmund

General Manager
mrs. Katja Kortmann

Fon +49 (0)231 58 53 0
Fax +49 (0)231 58 53 270
hotel@esplanade-dortmund.de 

nearest airport  I  Flughafen
Dortmund Dtm (15 km)

Description
the privately run hotel esplanade is 
located in the heart of Dortmund. It 
has 97 rooms in 4 different categories, 
5 meeting rooms, a Finnish sauna, 
a small gym and a bloomy courtyard.

Beschreibung
Das privathotel esplanade ist im herzen 
von Dortmund gelegen. es verfügt 
über 97 Zimmer in vier verschiedenen 
Kategorien, 5 tagungsräume, eine 
fi nnische sauna, einen kleinen Fitness-
bereich sowie einen begrünten Innenhof.

Dining facilities
enjoy your stay in the private hotel 
esplanade and start your day with 
a rich breakfast.

Küche
Geniessen sie Ihren aufenthalt im 
privathotel esplanade und starten sie 
Ihren tag mit einem reichhaltigen 
Frühstück.

top cityLine Hotel Esplanade **** 

GDS codes
amadeus:     tpDtmesp
apollo/Galileo:  tp46832
sabre:           tp23589
Worldspan:  tp44161 

Single rate
eur 89,00 - 300,00 inc. B.t. s.

Double rate
eur 119,00 - 300,00 inc. B.t. s.

Hotel facilities
 97   2    60  94

A mca IC0T
p81bOsh D

FREE

A mca IC0TA mca IC0TA mca IC0TA mca IC0T
p81bOsh D
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Contact
the niu hub
Vogelsanger Weg 155
De-40470 Düsseldorf

Fon +49 (0)40 600 808 113
info@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
Düsseldorf Dus (7 km)

Description
Design connections are created in the 
hotel interior of our the niu hub: clear 
shapes meet feel-good colours and 
soft fabrics - an oasis instead of a hub! 
Your city trip through Düsseldorf starts 
at the niu hub with perfect transport 
connections.

Beschreibung
Im hotelinneren unseres the niu hub 
werden designtechnische Verbindungen 
geschaffen: Klare Formen treffen auf 
Wohlfühl-Farben und weiche stoffe – 
oase statt Knotenpunkt! Verkehrstech-
nisch perfekt angebunden startet Dein 
city-trip durch Düsseldorf im the niu hub. 

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.
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GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
431  

Aca IC0kP
dO D

FREE

dO D
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Contact
the niu tab
moskauer strasse 29
De-40227 Düsseldorf

Fon +49 (0) 211 176 074 60
tab@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
Düsseldorf Dus (8 km)

Description
When you hear Düsseldorf, you think of 
the Kö, altbier, art and little tokyo: in 
keeping with the city, the niu tab stands 
for tokyo, art & Beer! the interior design 
combines asian-inspired furnishing 
elements such as round cushions and wall 
paintings with modern accents in industri-
al style and rustic furniture in a used look. 

Beschreibung
Wer Düsseldorf hört, denkt an die Kö, 
altbier, Kunst und stößt auf Klein-tokio: 
passend zur stadt steht the niu tab daher 
für tokyo, art & Beer! Die Inneneinrichtung 
vereint asiatisch angehauchte einrichtungs-
elemente wie rundkissen und Wandmalerei 
mit modernen akzenten im Industrial style 
und rustikalen möbeln im used-Look. 

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.

GDS codes
amadeus:     tpDustaB
apollo/Galileo:  tpG6927
sabre:      tp393295
Worldspan:  tpDusta

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
438  7

A ca IC0kP
dO D

FREE

dO D
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Contact
acora Düsseldorf Living the City
In der Donk 6-8
DE-40599 Düsseldorf

General Manager
Mrs. A. Deblin

Fon +49 (0)211 99 87 0
Fax +49 (0)211 74 40 80
duesseldorf@acora.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Düsseldorf DUS (19 km)

Description
The acora Hotel und Wohnen Düsseldorf 
offers its guests comfortable rooms or 
apartments for a shorter or longer stay in 
Düsseldorf. The apartments are furnished 
with a practical kitchenette to enable the 
long-term guest to live individually. The 
hotel is located in the quiet district of Reis-
holz in the southeast of Düsseldorf. 

Beschreibung
Das acora Hotel und Wohnen Düsseldorf 
bietet seinen Gästen gemütliche Zimmer 
oder Appartments für den kürzeren oder 
längeren Aufenthalt. Die Appartments 
sind mit einer zweckmäßigen Kitchenette 
eingerichtet, um dem Langzeitgast ein 
individuelles Wohnen zu ermöglichen. Das 
Hotel befindet sich im Stadtteil Reisholz. 

Dining facilities
Garni! If you like to have a snack in your 
room please choose sth. from the flyer, 
we will order for you.

Küche
Garni! Wenn Sie gerne etwas auf Ihrem 
Zimmer essen möchten, wählen Sie aus 
dem Flyer etwas aus, wir rufen an und 
bestellen für Sie.

acora Düsseldorf Living the City *** 

GDS codes
Amadeus:    	TP DUSACO
Apollo/Galileo: 	TP 85677
Sabre:          	TP 39719
Worldspan: 	TP 44291 

Single Rate
EUR 59,00 - 309,00 inc. T. S.

Double Rate
EUR 69,00 - 319,00 inc. T. S.

Hotel facilities
100

Ac IBC0T8P
OiGE

FREE
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TOP Carls Hotel ****

Description
The CARLS HOTEL is located in Carlstadt, 
one of Düsseldorf´s most beautiful an  
traditional districts. You reach the old 
town, the Rhine promenade and the 
famous Königsallee, all within simple 
walking distance.

Beschreibung
Perfekte Lage, Düsseldorf erleben! Das 
CARLS HOTEL liegt in der Carlstadt, dem 
wohl schönsten und traditionsreichsten 
Stadtteil Düsseldorfs. Zahlreiche Galerien 
und Museen finden Sie hier. 
Die Altstadt, die Rheinpromenade und  
die berühmte Königsallee erreichen Sie  
in nur wenigen Schritten. 

Dining facilities
Enjoy a cold Alt beer from the traditional 
breweries „Uerige, Füchschen or Schlüssel“ 
in our winter garden bar. Use the Carls 
Lounge for your events or conferences  
for up to 25 people. Furthermore, 
Das Carls Hotel offers a rich breakfast 
buffet every day.

Küche
Genießen Sie in unserer Wintergarten-Bar 
ein kühles Altbier von den Traditionsbrau- 
häusern „Uerige, Füchschen oder Schlüssel“. 
Nutzen Sie die Carls-Lounge für Ihre Events 
oder Konferenzen für bis zu 25 Personen. 
Weiter bietet Das Carls Hotel jeden Tag  
ein reichhaltiges Frühstücksbuffet.

GDS codes
Amadeus:    	TP DUSCAR
Apollo/Galileo: 	TP 57836
Sabre:          	TP 14153
Worldspan: 	TP DUSHC

Single Rate
EUR 89,00 - 550,00 inc. T. S.

Double Rate
EUR 99,00 - 600,00 inc. T. S.

Hotel facilities
 73  25          

Amca I C0T
p2PbOFD

Contact
Carls Hotel
Benrather Strasse 7a
DE-40213 Düsseldorf

General Manager
Mrs. K. Johannsen
Mr. M. Johannsen

Fon +49 (0)211 90993100
Fax +49 (0)211 90993111
info@carls-hotel.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Düsseldorf DUS (9,4 km)

FREE
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TOP the niu Seven

Düsseldorf  I  germany

New
Hotel

Contact
the niu Seven
Heyestrasse 221
DE-40625 Düsseldorf

Fon +49 (0)40 600 8 080
info@the.niu.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Düsseldorf DUS (7,0 km)

Description
Sharp, straight-lined and curved like a 
seven, the hotel interior also presents 
itself: pastel tones and ice cream colours 
meet rockabilly charm. The Interor design 
reinterprets retro and midcentury in a 
modern way. 

Beschreibung
Scharf,  geradlinig und geschwungen  
wie eine Sieben präsentiert sich auch  
das Hotelinnere: pastellige Töne und 
Eiscremefarben treffen auf Rockabilly 
Charme. Das Interor-Design interpretiert 
Retro und Midcentury auf moderne  
Weise neu. 

Dining facilities
the niu has been looking for delicious  
dishes and the latest drinks across the 
whole country. The most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
The person who listens to his stomach 
eats happily – Enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den  
angesagtesten Speisen und flottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten Rezepte 
dieser Rundreise haben es ins "meniu"  
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört,  
der isst glücklich - Guten Appetit.

GDS codes
Represented by 
TOP International Hotels
www.topinternational.de

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
 127  

Aca IC0kP
dOD

FREE
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Contact
Novum Hotel Flora
Auf'm Hennekamp 37
DE-40225 Düsseldorf

Fon +49 (0)211 934 980
Fax +49 (0)211 934 9810
flora@novum-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Düsseldorf DUS (8,9 km)

Description
The hotel's central location allows our 
guests to reach every sight within just a 
few minutes. Our hotel is comfortably 
designed and the rooms are modern.  
We offer rooms in various categories, 
free wi-fi and a rich breakfast buffet.

Beschreibung
Die zentrale Lage ermöglicht jedem  
Reisenden alle Ziele in Düsseldorf schnell 
und bequem zu erreichen. Das Novum  
Hotel Flora in Düsseldorf ist komfortabel 
und zeitgemäß ausgestattet. Es gibt 
funktionale Zimmer in verschiedenen 
Kategorien, kostenfreies WLAN und ein 
umfangreiches Frühstücksbuffet.

TOP Novum Hotel Flora

düsseldorf  I  germany

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have
a restaurant. 

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein
eigenes Restaurant. 

GDS codes
Amadeus:    	TP DUSFLO
Apollo/Galileo: 	TP 84593
Sabre:          	TP 40437
Worldspan: 	TP DUSFL

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
 37       

AcIC0PD
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top Select Hotel Erlangen
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Contact
select hotel erlangen
Wetterkreuz 7
De- 91058 erlangen

Fon +49 (0)9131 6080
erlangen@select-hotels.com

nearest airport  I  Flughafen
nürnberg nue (11 km)

Description
Welcome to the select hotel erlangen!
We welcome business and city travellers 
in a modern, stylish atmosphere. In 
the 126 rooms, you can expect a crafty 
design inspired by infl uences from nature. 
modern rooms with a fl at-screen tV and 
free Wi-Fi await you at the select hotel 
erlangen.

Beschreibung
herzlich Willkommen im select hotel 
erlangen! Wir empfangen Geschäfts-
reisende und städtereisende in moder-
ner, stilvoller atmosphäre. In den 126 
Zimmern erwartet sie ein gewitztes 
Design, das sich an einfl üssen aus der 
natur orientiert. Im select hotel erlangen 
erwarten sie moderne Zimmer mit einem 
Flachbild-tV und kostenfreiem WLan.

Dining facilities
In the "Brasserie apart" you will be 
spoiled with seasonal and regional 
delicacies.

Küche
In der „Brasserie apart“ werden sie mit 
saisonalen und regionalen Köstlichkeiten 
verwöhnt.

GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
126         

Acma IC
0kPdOhD

FREE
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TOP the niu Cure

Erlangen  I  germany

New
Hotel

 

Contact
the niu Cure
Paul-Gossen-Strasse 75
DE-91052 Erlangen

Fon +49 (0)40 600 80 80
info@the.niu.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Nürnberg NUE (13 km)

Description
The public areas and rooms of the niu 
Cure exude a positive energy that radiates 
towards you as soon as you enter and later 
lets you slumber restfully in the wonderful 
beds. The S-Bahn station, which is only a 
few minutes' walk away, provides you with 
a quick connection to your destinations in 
Erlangen.

Beschreibung
Die öffentlichen Bereiche und Zimmer  
des the niu Cure verströmen eine positive 
Energie, die auf dich abstrahlt, sobald du 
eintrittst und dich später in den wunder-
baren Betten erholsam schlummern lässt. 
Die nur wenige Gehminuten entfernte  
S-Bahnstation, ermöglicht dir eine schnelle  
Verbindung zu deinen Zielen in Erlangen.

Dining facilities
the niu has been looking for delicious  
dishes and the latest drinks across the 
whole country. The most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
The person who listens to his stomach 
eats happily – Enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den  
angesagtesten Speisen und flottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten Rezepte 
dieser Rundreise haben es ins "meniu"  
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört,  
der isst glücklich - Guten Appetit.

GDS codes
Represented by 
TOP International Hotels
www.topinternational.de

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
117  

Aca IC0kP
dOD

FREE
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top the niu Belt

eSCHBOrn  I  GermanY

new
HOteL

Contact
the niu Belt
mergenthalerallee 23-25
De-65760 eschborn

Fon +49 (0)6196 9349499
belt@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
Frankfurt Fra (14,0 km)

Description
the name of the niu Belt hotel eschborn 
refers to its location in Frankfurt's "speck-
guertel" (affl uent suburbs), which is parti-
cularly well known for its good transport 
connections. this hotel invites guests and 
visitors to relax in a quiet suburban atmo-
sphere with perfect connections. 

Beschreibung
Dieses hotel lädt Gäste und Besucherzum 
entspannen in ruhiger Vorortsatmosphäre 
mit perfekter anbindung ein. Das Interi-
or-Design des hotels vereinigt warme Farb-
akzente mit wohliger Zuhause-atmosphäre. 
Innovative ausstattung und offene Living 
Lobby treffen dabei auf einzigartige murals. 

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.

GDS codes
amadeus:     tpFraBeL
apollo/Galileo:  tpG6721
sabre:      tp392969
Worldspan:  tpFraBe

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
259  3

A ca IC0kP
dOs

FREE
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top the niu Cobbles

eSSen  I  GermanY

new
HOteL

GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
146  2

A ca IC0kP
dOD

FREE

Contact
the niu cobbles
Friedrichstrasse 43
De-45128 essen

Fon +49 (0)201 649 780
cobbles@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
Düsseldorf Dus (28 km)

Description
cobbles symbolizes the unique story in 
essen. From the former location for coal 
and steel to the pulsating metropolis. Your 
exploration of the city begins at the niu 
cobbles. everywhere there is something 
to discover around essen: In the 146 smart 
rooms you will fi nd contemporary comfort 
in industrial design.

Beschreibung
cobbles oder auch stückkohle auf Deutsch, 
steht symbolisch für die einzigartige story in 
essen. Von dem einstigen standort für Kohle 
und stahl hin zur pulsierenden metropole. 
Deine stadterkundung fängt schon im the 
niu cobbles an. Überall gibt es etwas rund 
um essen zu entdecken: dich erwartet zeit-
genössischer Komfort im Industrial Design.

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.
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Contact
select hotel handelshof
am hauptbahnhof 2
De- 45127 essen

Fon +49 (0)201 246 85 300
handelshof@select-hotels.com

nearest airport  I  Flughafen
Düsseldorf Dus (31 km)

Description
Live in the city center! the select hotel 
handelshof essen is located directly in 
the heart of the ruhr metropolis near 
the university of Duisburg-essen and the 
essen cathedral and is situated directly in 
the historic handelshof. the hotel is only 
200 m away from essen's city hall and 
offers 198 modern and comfortably fur-
nished rooms directly in the city center.

Beschreibung
Wohnen in der stadtmitte! Das select 
hotel handelshof essen liegt direkt im 
herzen der ruhrmetropole nahe der 
universität Duisburg-essen und des 
essener Dom und befi ndet sich direkt im 
historischen handelshof. Das hotel ist nur 
200 m vom essener rathaus entfernt und 
bietet 198 moderne und bequem einge-
richtete Zimmer direkt im stadtkern.

Dining facilities
start in the morning with our rich break-
fast buffet in the restaurant and end the 
day relaxing in the evening in our Jimmy's 
Bar.

Küche
starten sie morgens mit unserem reich-
haltigen Frühstücksbuffet im restaurant 
und lassen abends den tag entspannt in 
unserer Jimmy’s Bar ausklingen.

GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
198         

Acma IC
0kPOD

FREE
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Contact
hotel Franz
steeler strasse 261
De-45138 essen

General Manager
mrs. K. poppinga

Fon +49 (0)201 50 707 301
Fax +49 (0)201 50 707 310
info@hotel-franz.de

nearest airport  I  Flughafen
Düsseldorf Dus (31 km)

Description
stars plus character. arrive and feel good 
at hotel Franz. a barrier-free city and con-
ference hotel with adjoining event centre 
in the heart of the ruhr area. We dispose 
of comfortable hotel rooms and modern 
equipped premises.

Beschreibung
sterne plus charakter. ankommen und 
Wohlfühlen im hotel Franz. Barrierefreies 
stadt- und tagungshotel mit angeschlos-
senem Veranstaltungszentrum im herzen 
des ruhrgebiets. Wir verfügen über 
komfortable hotelzimmer und modern 
ausgestattete räumlichkeiten.

Dining facilities
our Bistro with a nice terrace outside 
offers several small dishes.

Küche
unser Bistro mit einer schönen außenter-
rasse lädt zum Verweilen ein und bietet 
Ihnen diverse kleine Gerichte.

emBrace hotels by top Hotel Franz **** 

eSSen  I  GermanY

GDS codes
amadeus:     tpessFra
apollo/Galileo:  tp86026
sabre:         tp187002
Worldspan:  tpess78

Single rate
eur 84,00 - 209,00 inc. t. s.

Double rate
eur 112,00 - 230,00 inc. t. s.
Frühstücksbuffet / breakfastbuffet eur 14,00 p. p.

Hotel facilities
 48  12 400           

A mca IC0T
81PdbsOE

FREE

A mca IC0TA mca IC0T

A. BuckE. Thomsen

S. Arend
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Contact
the niu timber
otto-Bayer-strasse 8
De-73730 esslingen

Fon +49 (0)711 528 522 90 
timber@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
stuttgart str (15 km)

Description
at our the niu timber you will experience 
an exceptionally contemporary, yet casual 
charm. our the niu timber offers a purist, 
unexpected mix of natural materials such as 
leather and wood, typical beam construc-
tions as well as tiles, stone and concrete 
with a contrast of light and dark tones.

Beschreibung
Im the niu timber erlebt ihr einen außer-
gewöhnlich zeitgemäßen, aber doch 
lässig-legeren charme. the niu timber 
bietet einen puristisch unerwarteten mix 
aus naturmaterialien wie Leder und holz, 
typische Balkenkonstruktionen sowie 
Fliesen, stein und Beton mit einem 
Kontrast aus hellen und dunklen tönen.

top the niu timber

GDS codes
amadeus:     tpZeBtIm
apollo/Galileo:  tpF6872
sabre:         tp349250
Worldspan:  tpZeBtI

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
227

A ca IC0k
FREE
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Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.
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top the niu Hop

FOrCHHeIM  I  GermanY

new
HOteL

Contact
the niu hop
Bahnhofsplatz 10
De-91301 Forchheim

Fon +49 (0) 9191 353 98 40
hop@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
nürnberg nue (33 km)

Description
the city of Forchheim enjoys a long tradition 
of brewing. the niu hop pays tribute to 
the art of brewing with its name, referring 
to the ingredient in beer that makes it 
tasty, spicy and durable - the hop. the 
good taste follows us inside the hotel, 
where industrial charm and hops green 
accents are stylishly combined. 

Beschreibung
Die stadt Forchheim erfreut sich lang-
jähriger tradition im Brauereiwesen. Das 
the niu hop zollt mit seinem namen der 
Brauereikunst tribut, indem es Bezug auf 
den Bestandteil des Bieres nimmt, der es 
schmackhaft, würzig und haltbar macht - 
der hopfen (engl. „hop“). Im hotelinneren 
werden Industrial charme und hopfengrüne 
akzente stilvoll kombiniert. 

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.

GDS codes
amadeus:     tpnuehop
apollo/Galileo:  tpG7158
sabre:      tp393767
Worldspan:  tpZcZho

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
147  1

A ca IC0kP
dO D

FREE

dO D
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Contact
the niu air
Leonardo-Da-Vinci-allee 38
De-60486 Frankfurt am main

Fon +49 (0)69 363 963 159
air@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
Frankfurt Fra (15 km)

Description
of course! air is an allusion to the nearby 
airport and aviation industry. at our hotel 
the niu air you will experience the ultimate 
vacation feeling. simultaneously, the niu 
is so open-minded and vivid that you will 
feel right at home.

Beschreibung
Ganz klar! air ist eine anlehnung an 
den naheliegenden Flughafen und die 
Luftfahrt per se. In unserem the niu air 
erwartet dich das ultimative urlaubs-
gefühl und gleichzeitig ist the niu so 
offen und lebendig, dass du dich wie 
zu hause fühlen kannst.

top the niu Air

GDS codes
amadeus:     tpFraaIr
apollo/Galileo:  tpF7878
sabre:         tp382754
Worldspan:  tpFraaI

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
344

A ca IC0k
FREE

066  I  GerMany 

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.
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FranKFurt aM MaIn  I  GermanY

Contact
the niu coin
mayfarthstrasse 29
De-60314 Frankfurt am main

Fon +49 (0)69 273 156 199
coin@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
Frankfurt Fra (20 km)

Description
the term coin fi ts into the world of 
business like no other. It describes the 
smallest available payment unit. therefore, 
you will experience the ultimate vacation 
feeling at our the niu coin in the global 
economic metropolis of Frankfurt. simul-
taneously, the niu is so open-minded and 
vivid that you will feel right at home.

Beschreibung
Der Begriff coin passt in die Welt der 
Wirtschaft wie kein Zweiter. er bezeich-
net die kleinste verfügbare einheit als 
Zahlungsmittel, die münze. In unserem 
the niu coin in der Wirtschaftsmetropole 
Frankfurt erwartet dich das ultimative 
urlaubsgefühl.

top the niu Coin

GDS codes
amadeus:     tpFracoI
apollo/Galileo:  tpF9320
sabre:         tp385790
Worldspan:  tpFraco

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
179

A ca IC0k
FREE

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.
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FranKFurt aM MaIn  I  GermanY

Contact
the niu charly
niddastrasse 45-47 
De-60329 Frankfurt am main

Fon +49 (0)69 400 502 089 
charly@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
Frankfurt Fra (11,5 km)

Description
charly, derived from the name of the 
nearby place Karlsplatz, is a greeting
to Frankfurt's legendary founder: 
charlemagne. at our hotel the niu charly 
you will experience the ultimate vacation 
feeling. simultaneously, the niu is so 
open-minded and vivid that you will feel 
right at home.

Beschreibung
Der Beiname charly, abgeleitet aus 
dem namen des nicht weit entfernten 
Karlsplatzes, ist ein Gruß an Frankfurts 
legendären Gründer: Karl der Große. In 
unserem the niu charly erwartet dich das 
ultimative urlaubsgefühl und gleichzeitig 
ist the niu so offen und lebendig, dass 
du dich wie zu hause fühlen kannst.

top the niu Charly

GDS codes
amadeus:     tpFracha
apollo/Galileo:  tpe9166
sabre:      tp323546
Worldspan:  tpFrach

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
168  21

A ca IC0kP
bOD

FREE

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.
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TOP KHR Stadthotel Freiburg *** superior 

Description
Our comfortable 3-star superior hotel is 
quietly but centrally located right on the 
edge of the historic Old Town and the 
city center. 3 minutes walk to the sights 
of Freiburg - the cathedral, the old town 
alleys, etc.

Beschreibung
Unser 3-Sterne Superior Hotel mit 
komfortabler Ausstattung liegt ruhig und 
dennoch zentral direkt am Rand der histo-
rischen Altstadt und des Stadtzentrums. 
3 Gehminuten bis zu den Sehenswürdig-
keiten Freiburgs.

Dining facilities
The hotel restaurant offers a rich breakfast 
buffet every day.

Küche
Das Hotelrestaurant bietet jeden Tag  
ein reichhaltiges Frühstücksbuffet. 

GDS codes
Amadeus:    	TP QFB510
Apollo/Galileo: 	TP 83617
Sabre:          	TP 86419
Worldspan: 	TP 9510

Single Rate
EUR 95,50 inc. B.

Double Rate
EUR 137,00 inc. B.

Hotel facilities
125  250  98

Amca I0p8k
1PdOMKWNhi
GD

Contact
KHR Stadthotel Freiburg
Karlstrasse 7
DE-79104 Freiburg

General Manager
Mr. J. Ollhoff

Fon +49 (0)761 3193 0
Fax +49 (0)761 3193 202
info@hotel-freiburg.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Basel BSL (65 km)

FREE



Contact
Boutiquehotel am Stadtgarten 
Karlstrasse 9
DE-79104 Freiburg im Breisgau

General Manager
Mr. Dr. J. Ollhoff

Fon +49 (0)761 282 9002
Fax +49 (0)761 282 9022
kontakt@hotelamstadtgarten.de 

Nearest Airport  I  Flughafen
Basel BSL (50,5 km)

Description
In a quiet part of the Black Forest me-
tropolis Freiburg im Breisgau, but still so 
central that the city centre and the old 
town are within walking distance, the 
hotel combines an ideal location with a 
relaxing environment.

Beschreibung
In einem ruhigen Teil der Schwarzwald-
metropole Freiburg im Breisgau, aber 
dennoch so zentral, dass das Stadtzen-
trum und die Altstadt fußläufig erreichbar 
sind, verbindet das Hotel eine ideale Lage 
mit einer erholsamen Umgebung. Stilvoller 
Komfort und ausgezeichneter Service 
kennzeichnen das privat geführte Hotel.

Dining facilities
The hotel restaurant of the design hotel 
directly opposite offers a rich breakfast 
buffet every day.

Küche
Das Hotelrestaurant des direkt gegen-
überliegenden Designhotels bietet jeden 
Tag ein reichhaltiges Frühstücksbuffet. 

TOP Boutiquehotel am Stadtgarten ***

GDS codes
Amadeus:    	TP QFBBOU
Apollo/Galileo: 	TP F6567
Sabre:         	TP 329033
Worldspan: 	TP QFBBO

Single Rate
EUR 89,00 - 103,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 109,00 - 247,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
 43  

Aca IBC0Tp
8k1PbOD

FREE
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Contact
Designhotel am stadtgarten
Karlstrasse 12
De-79104 Freiburg im Breisgau

General Manager
mr. Dr. J. ollhoff

Fon +49 (0)761 282 9002
Fax +49 (0)761 282 9022
kontakt@hotelamstadtgarten.de

nearest airport  I  Flughafen
Basel BsL (50,5 km)

Description
the 4-star top Designhotel am stadt-
garten Freiburg has 34 comfortable and 
modern non-smoking rooms with free 
W-Lan Internet access. stylish comfort and 
excellent service characterise the privately 
run top Designhotel am stadtgarten in 
Freiburg.

Beschreibung
Das 4-sterne top Designhotel am 
stadtgarten Freiburg verfügt über 34 
komfortabel und modern eingerichtete 
nichtraucherzimmer mit kostenlosem 
WLan Internetzugang.stilvoller Komfort 
und ausgezeichneter service kennzeichnen 
das privat geführte top Designhotel am 
stadtgarten in Freiburg.

Dining facilities
the hotel restaurant offers a rich breakfast 
buffet every day. 

Küche
Das hotelrestaurant bietet jeden tag ein 
reichhaltiges Frühstücksbuffet. 

top Designhotel am Stadtgarten 

GDS codes
amadeus:     tpQFBDes
apollo/Galileo:  tp89805
sabre:          tp112648
Worldspan:  tpQFBDe

Single rate
eur 79,00 - 217,00 inc. t. s.

Double rate
eur 99,00 - 237,00 inc. t. s.

Hotel facilities
 34   1

A c IC0p8k
1PdOD

FREE
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top the niu Saddle

Contact
the niu saddle
Gebhardtstrasse 8a
De-90762 Fürth

Fon +49 (0) 911 894 01 10
saddle@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
nürnberg nue (9 km)

Description
saddle stands for the leather saddles 
present in the middle ages and is an an-
ecdote to the horsemen's army of Karl der 
Große in Fürth. In the niu saddle, middle 
age ambience meets innovative design, 
because when you walk through the Fran-
conian city, you will come across an idyllic, 
Franconian old town full of historical 
monuments from the middle ages. 

Beschreibung
saddle steht für die im mittelalter präsenten 
Ledersättel und ist eine anekdote an die 
reiterarmee von Karl der Große in Fürth. 
Im the niu saddle trifft mittelalter-
ambiente auf innovatives Design, denn 
wenn du durch die fränkische stadt 
schlenderst, triffst du auf eine idyllische, 
fränkische altstadt voller historischer 
Baudenkmäler aus dem mittelalter. 

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.

GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
103  1

A ca IC0kP
dOD

FREE

FürtH  I  GermanY
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TOP ParkHotel Fulda *** superior  

Description
On the outskirts of the city center is 
the ParkHotel Fulda approx. 10 minutes 
walking distance from the ICE train station 
and the baroque quarter located. In  
the hotel there is a restaurant with  
hotel bar as well as a summer terrace.  
A hotel parking log for hotel guests  
(EUR 8,00 per night) is available.

Beschreibung
Am Rande der Innenstadt liegt das  
ParkHotel Fulda ca. 10 Gehminuten  
vom ICE-Bahnhof und dem Barockviertel
entfernt. Im Hotel befindet sich ein  
Restaurant mit Hotelbar sowie einer  
Sommerterrasse. Ein hoteleigener  
Parkplatz steht für Hotelgäste  
(EUR 8,00 pro Nacht) zur Verfügung. 

Dining facilities
The restaurant provides you with a local 
and an international cuisine. On request 
we will gladly consider your allergies and 
food intolerances. 

Küche
À la carte Restaurant mit regionaler und 
internationaler Küche sowie wechselnden 
Saisonkarten. Auf Anfrage gehen wir 
gerne auf Allergien und Unverträglich-
keiten ein.

GDS codes
Amadeus:    	TP ZEE11L
Apollo/Galileo: 	TP 62609
Sabre:          	TP 65962
Worldspan: 	TP 46314

Single Rate
EUR 68,00 - 89,00 inc. B. 

Double Rate
EUR 98,00 - 124,00 inc. B. 

Hotel facilities
 83 350  

Amc I0p8k
PdbOE

Contact
ParkHotel Fulda
Goethestrasse 13
DE-36043 Fulda

General Manager
Mr. C. Weisenborn

Fon +49 (0)661 8650 0
Fax +49 (0)661 8650 111
info@parkhotel-fulda.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Frankfurt FRA (100 km)

FREE
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Contact
Hotel Platzhirsch
Unterm Heilig Kreuz 3-5
DE-36037 Fulda

General Manager
Mr. D. Schütrumpf

Fon +49 (0)661 901 500 0
Fax +49 (0)661 901 500 99
info@platzhirsch-fulda.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Frankfurt FRA (111 km)

Description
105 modern rooms and exclusive suites 
offer a perfect home on your journeys. 
The location, in the oldtown of Fulda and 
the individual service guarantee successful 
business trips, relaxing family vacation and 
interesting city trips.

Beschreibung
Mit 105 modern eingerichteten Zimmern 
und exklusiven Suiten bietet Ihnen unser 
Hotel Platzhirsch das perfekte Zuhause 
auf Reisen. Sowohl die einzigartige Lage 
inmitten der Fuldaer Altstadt, als auch 
der individuelle Gästeservice ermöglichen 
erfolgreiche Geschäftsreisen, erholsame 
Familienurlaube & interessante Städtetrips.

Dining facilities
The restaurant offers you a uniquely 
harmonious ambience with a view of the 
beautiful “Stadtpfarrkirche”. Start your 
day with a delicious breakfast featuring 
tasty homemade specialities and regional 
products.

Küche
Das Restaurant PLATZHIRSCH bietet Ihnen 
ein einzigartig harmonisches Ambiente mit 
Blick auf die wunderschöne Stadtpfarr-
kirche. Beginnen Sie Ihren Tag mit einem 
köstlichen Frühstück mit leckeren, haus-
gemachten Spezialitäten und regionalen 
Produkten.

TOP CityLine Hotel Platzhirsch **** 

GDS codes
Amadeus:    	TP ZEEPLA
Apollo/Galileo: 	TP B6491
Sabre:         	TP 284327
Worldspan: 	TP ZEEPL

Single Rate
EUR 92,00 - 230,00 inc. T.

Double Rate
EUR 110,00 - 260,00 inc. T. 

Hotel facilities
105   5  170  

A mca IBC0
T81kPdbOMK
NhiD

FREE



GerMany   I   075

Contact
Luitpoldpark-hotel
Bahnhofstrasse 1-3 
De-87629 Füssen

General Manager
mr. J. hansmann

Fon +49 (0)8362 904-0
Fax +49 (0)8362 904-678
fuessen@luitpoldpark-hotel.de

nearest airport  I  Flughafen
münchen muc (160 km)

Description
In the middle of Füssen in the allgäu – 
close to the main railway station, the 
historic old town and the royal castles – the 
Luitpoldpark hotel welcomes you warmly. 
the spacious rooms offer the comfort of
a 4* hotel. a sauna and fi tness area is 
available for the well-being – as well as spa 
& massage treatments in the hotel's own 
Vital & Beauty area.

Beschreibung
mitten in Füssen im allgäu – in direkter 
nähe zum hauptbahnhof, der historischen 
altstadt und den Königsschlössern – heißt
sie das Luitpoldpark hotel herzlich willkom-
men. Die geräumigen Zimmer bieten den 
Komfort eines 4*-hotels. Für das Wohl-
gefühl stehen ein sauna- & Fitnessbereich 
sowie spa- & massagen im hoteleigenen 
Vital & Beauty Bereich zur Verfügung. 

Dining facilities
In the restaurant, the service and kitchen 
team welcomes you to local and regional 
delicacies. the Lui's Lounge & Bar invites 
you for a nightcap.

Küche
Im restaurant begrüßt das service- und 
Küchenteam die Gäste zu lokalen und 
regionalen Köstlichkeiten. auf einen ab-
sacker lädt die Lui´s Lounge & Bar ein.

top Luitpoldpark-Hotel ****

GDS codes
amadeus:     tpZeILuI
apollo/Galileo:  tpcD164
sabre:      tp153484
Worldspan:  tp55189

Single rate
eur from 85,00 inc. B. t. s.

Double rate
eur from 98,00 inc. B. t. s.

Hotel facilities
131  1   100

A mc IC90p
8k1PbshD

FREE
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TOP Hotel am Schlosspark **** superior  

Description
Centrally but quietly next to the castle 
„Friedenstein“ with green surroundings 
and ideal to explore the historical city of 
Gotha or other cultural sightseeing. 94 
guest rooms offer highest quality and  
a beautiful atmosphere.

Beschreibung
Zentral und doch ruhig am Schloss 
Friedenstein in grüner Umgebung. Ideal 
gelegen, um das historische Gotha zu  
erkunden. 94 Zimmer bieten höchsten 
Standard und eine einladende Atmos- 
phäre.

Dining facilities
Elegant restaurants „Orangerie“, „Lucas-
Cranach-Stube“, English bar and garden 
terrace offer regional delicacies and inter-
national classics at a high culinary level.

Küche
Elegante Restaurants „Orangerie“, „Lucas-
Cranach-Stube“, englische Bar und Gar-
tenterrasse bieten regionale Köstlichkeiten 
und internationale Klassiker auf hohem 
kulinarischem Niveau.

GDS codes
Amadeus:    	TP ZGO021
Apollo/Galileo: 	TP 89620
Sabre:          	TP 55213
Worldspan: 	TP 10021

Single Rate
EUR 88,00 - 128,00 inc. B. 

Double Rate
EUR 125,00 - 175,00 inc. B. 

Hotel facilities
 94 100  71

Amc IB0Tk1
PbOshMKGD

Contact
Hotel am Schlosspark
Lindenauallee 20
DE-99867 Gotha

General Manager
Mr. G. Döbbeler

Fon +49 (0)3621 442 0
Fax +49 (0)3621 442 452
info@hotel-am-schlosspark.de 

Nearest Airport  I  Flughafen
Erfurt ERF (25 km)

076  I  Germany 
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Contact
the niu ridge
riebeckplatz 10
De-06108 halle

Fon +49 (0)345 471 196 59
ridge@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
Leipzig / halle LeJ (29 km)

Description
our the niu ridge is for everyone who 
thinks outside the box! our centrally 
located hotel has 186 rooms and the 
Living lobby is full of rough edges from 
top to bottom: trendy furniture and 
graphic designs take you into an 
urban-luxurious atmosphere and tell 
you anecdotes about salt mining.

Beschreibung
Das the niu ridge ist für alle um-die- 
ecke-Denker! so ist unser zentral liegen-
des hotel von 186 Zimmern bis hin zur 
Living Lobby voller ecken und Kanten: 
angesagtes mobiliar und grafi sche 
muster nehmen euch mit in eine urban-
luxuriöse atmosphäre und erzählen 
euch anekdoten über den salzabbau. 

top the niu Ridge

GDS codes
amadeus:     tpstrnIu
apollo/Galileo:  tpF6263
sabre:      tp328820
Worldspan:  tpstrme

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
186

A ca IC0kP
dD

FREE

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.
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Contact
the niu Bricks
christoph-probst-Weg 33
De-20251 hamburg

Fon +49 (0)40 180 276 279
bricks@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
hamburg ham (7 km)

Description
the name Bricks is derived from the 
present red brick masonry in the city 
of hamburg. this unique stone-design 
as well as typical elements from the 
neighborhood can be found everywhere 
in the hotel. our the niu Bricks combines 
all attributes associated with urban living, 
contemporary design and human nature.

Beschreibung
Der name Bricks stammt von dem in 
hamburg allgegenwärtigen roten mauer-
werk. Diese Ziegel sowie typischen 
elemente aus der nachbarschaft triffst
du im the niu Bricks überall wieder. Das 
hotel vereint alle attribute, die man mit 
urban Living, zeitgenössischem Design 
und human nature verbindet. 

top the niu Bricks

GDS codes
amadeus:     tphamBrI
apollo/Galileo:  tpG2623
sabre:      tp389571
Worldspan:  tphamBr

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
192

A ca IC0k
FREE

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.
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top the niu Yen

Contact
the niu Yen
nordkanalstrasse 46
De-20097 hamburg

Fon +49 (0)40 600 80 80
info@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
hamburg ham (11 km)

Description
the name "Yen" honours the travelling 
that is particularly intense in hamburg.
the interior design of the niu Yen is 
dominated by blue tones that refl ect 
the sea, the sky and longing. the whole 
thing is combined with an airy, pastel 
ambience and accessories from seafaring 
and the harbour.

Beschreibung
Die Bezeichnung „Yen“ – auf Deutsch 
sehnsucht – ehrt die reiselust, die in 
hamburg besonders intensiv zu spüren ist.
Das Interior-Design unseres the niu Yen 
wird von Blautönen dominiert, die das 
meer, den himmel und die sehnsucht 
widerspiegeln. Kombiniert wird das Ganze 
mit luftig pastelligem ambiente und 
accessoires aus der seefahrt und dem hafen. 

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.

GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
431  

Aca IC0kP
dO D

FREE
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Contact
the niu Keg
Brauhausstrasse 44
De-22041 hamburg

Fon +49 (0)40 740 774 009
keg@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
hamburg ham (8,8 km)

Description
Keg is an allusion to hamburg's earlier 
reputation as the "brewery of the 
hanseatic League". our the niu Keg tells 
you a story with surprising details about 
the fascinating port metropolis, from the 
maritime furnishing to snacks & drinks.

Beschreibung
Keg (Deutsch: kleines Fass) ist eine 
anspielung auf hamburgs früheren ruf, 
"Brauhaus der hanse". unser the niu Keg 
erzählt dir von der maritimen einrichtung 
bis hin zu snacks & Drinks eine Geschich-
te mit überraschenden Details über die 
faszinierende hafenmetropole. 

top the niu Keg

GDS codes
amadeus:     tphamKeG
apollo/Galileo:   tpF1263
sabre:          tp325136
Worldspan:  tphamKh

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
116   1

A ca IC0kP
dE

FREE

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.
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TOP CityLine Hotel Eggers **** 

Description
The private hotel Eggers - an oasis for gu-
ests who appreciate the special. Located 
on the outskirts of the city, you can soon 
reach the city centre by car or public 
transport. Aesthetic design, bright rooms 
and innovative technology in a traditional 
setting always give you the good feeling 
of being at home. 

Beschreibung
Das Privathotel Eggers - eine Oase für Gä-
ste, die das Besondere zu schätzen wissen. 
Am Stadtrand gelegen und doch in kürze 
mit dem PKW oder öffentlichen Verkehrs-
mitteln im Stadtzentrum. Ästethisches De-
sign, helle Räume und innovative Technik 
im traditionsreichen Rahmen geben Ihnen 
stets das gute Gefühl, zu Hause zu sein. 

Dining facilities
The world of epura - pure food. Pure 
enjoyment with the best products. 
Euro-Asian and classic German cuisine. 
Commitment with passion. Creativity 
with attitude.

Küche
Die Welt des epura - pure food. Purer 
Genuss mit besten Produkten. Euro-Asia-
tisch und Klassiker der deutschen Küche. 
Engagement mit Leidenschaft. Kreativität 
mit Haltung. 

GDS codes
Amadeus:    	TPHAME GG
Apollo/Galileo:  	TP 68032
Sabre:         	TP 22065
Worldspan: 	TP 43321

Single Rate
EUR 79,00 - 149,00  inc. T. S.

Double Rate
EUR 89,00 - 159,00 inc. T. S.

Hotel facilities
 92 140

Amc IBC0MK
8kPbOYshE

Contact
Hotel Eggers
Rahlstedter Strasse 78
DE-22149 Hamburg

General Manager
Mr. L. Eggers

Fon +49 (0)40 67 578 0
Fax +49 (0)40 67 578 444
info@eggers.de 

Nearest Airport  I  Flughafen
Hamburg HAM (12 km)

Hamburg  I  germany
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VCH-HOTELS by TOP Kleinhuis Hotel Michaelis Hof 

Description
The Michaelis Hof is situated in the heart 
of the city, close to St. Michaels Church, 
which is one of Hamburg‘s landmarks. It is 
ideally located, regardless of which is your 
reason for visiting Hamburg - business  
or sightseeing.

Beschreibung
Ihr Zuhause auf Zeit mitten in der Hambur-
ger City zwischen Elbe und Alster. Mitten 
in der City, in unmittelbarer Nähe des 
großen Michel, unser Haus in den Räumen 
der Katholischen Akademie. Die zentrale 
Lage ist idealer Ausgangspunkt für sämt-
liche Unternehmungen.

Dining facilities
We do not offer breakfast but we serve 
coffee and croissants daily between 7am 
and 10 am at the reception.

Küche
Ein Frühstücksbuffet bieten wir nicht an, 
morgens gibt es Kaffee und Croissants.

GDS codes
Represented by 
TOP International Hotels
www.topinternational.de

Single Rate
EUR 69,00 - 109,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 89,00 - 129,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
 22   

Ac IB0PD

Contact
Kleinhuis Hotel Michaelis Hof
Herrengraben 4
DE-20459 Hamburg

Head of operation
Mrs. M. Weber

Fon +49 (0)40 35906912
Fax +49 (0)40 35906911
info@michaelishof-hamburg.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Hamburg HAM (11 km )

FREE

Hamburg  I  germany
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TOP Palais Esplanade

Description
9 suites and rooms as well as 10 function
rooms now form a beautiful small hotel in
the heart of Hamburg. All facilities of a 
modern 4star hotel are provided by the 
Baseler Hof only two doors down the 
road.

Beschreibung
In unmittelbarer Nähe des Haupthauses 
– dem Privathotel Baseler Hof – liegt das 
Palais Esplanade im Herzen von Hamburg. 
Im Gebäudeensemble aus Mitte des 19. 
Jahrhunderts heißen wir Sie herzlich 
Willkommen.

Dining facilities
Enjoy the evening in Kleinhuis' restaurant 
with typical North German dishes made 
with local products. Also discover your 
favourite wine in our selection of over  
40 open wines.

Küche
Genießen Sie den Abend im Kleinhuis‘ 
Restaurant mit typischen norddeutschen 
Gerichten, hergestellt aus Produkten aus 
der Region. Entdecken Sie außerdem Ihren 
Lieblingswein in unserer Auswahl von über 
40 offenen Weinen.

GDS codes
Amadeus:    	TPHAMPA L
Apollo/Galileo: 	TPA 7460
Sabre:          	TP 225575
Worldspan: 	TPHAMPA

Single Rate
EUR 165,00 - 255,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 195,00 - 295,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
   9   200    

Amc IBC0Tk
1bshFGD

Contact
Palais Esplanade
Esplanade 14-46
DE-20354 Hamburg

General Manager
Mrs. R. Grünewald

Fon +49 (0)40 359060
Fax +49 (0)40 35906918
info@palais-esplanade.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Hamburg HAM (8 km)

FREE

Hamburg  I  germany



VCH-HOTELS by TOP Kleinhuis Hotel Baseler Hof ****  
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Description
Since approx. 100 years the Hotel is the 
ideal starting point for your Hamburg visit. 
The Alster, shopping areas, museums, 
theatres, opera, fair and CCH can all be 
reached within a short walking distance.

Beschreibung
Seit über 100 Jahren bietet das Hotel 
seinen Gästen den idealen Ausgangs-
punkt für einen Hamburg  Besuch. Alster, 
Einkaufspassagen und Museen, Theater, 
Oper, Messe und CCH, alles wenige  
Minuten zu Fuß.

Dining facilities
Enjoy the evening in Kleinhuis' restaurant 
with typical North German dishes made 
with local products. Also discover your 
favourite wine in our selection of over  
40 open wines.

Küche
Genießen Sie den Abend im Kleinhuis‘ 
Restaurant mit typischen norddeutschen 
Gerichten, hergestellt aus Produkten aus 
der Region. Entdecken Sie außerdem Ihren 
Lieblingswein in unserer Auswahl von über 
40 offenen Weinen.

GDS codes
Amadeus:    	TPHAM 039
Apollo/Galileo: 	TP 28579
Sabre:          	TP 43882
Worldspan: 	TP 12039

Single Rate
EUR 96,00 - 161,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 133,00 - 210,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
163 200

Amc IBC0T8
k1dbshFD

Contact
Kleinhuis Hotel Baseler Hof
Esplanade 11
DE-20354 Hamburg

General Manager
Mrs. R. Grünewald

Fon +49 (0)40 359060
Fax +49 (0)40 35906918
info@baselerhof.de 

Nearest Airport  I  Flughafen
Hamburg HAM (10 km)

Hamburg  I  germany

FREE



Contact
Kleinhuis Hotel Mellingburger Schleuse
Mellingburgredder 1
DE-22395 Hamburg

General Manager
Mrs. K. Voss-Kleinhuis

Fon +49 (0)40 61139150
Fax +49 (0)40 6027912
info@mellingburgerschleuse.de 

Nearest Airport  I  Flughafen
Hamburg HAM (10 km)

Description
In the middle of a nature reserve on the 
Alstertal in Hamburg’s north awaits the 
4 star Hotel Kleinhuis Mellingburger 
Schleuse with 47 friendly furnished rooms. 
Ideally set and still close to the city: In 
just 25 minutes you are in the inner city 
of Hamburg for shopping or visiting 
museums.

Beschreibung
Mitten im Naturschutzgebiet, am Alster-
lauf in Norden Hamburgs, befindet sich 
das 4-Sterne Hotel Kleinhuis Mellingbur-
ger Schleuse mit 47 freundlich einge-
richteten Zimmern. Idyllisch gelegen und 
doch nah an der City: In nur 25 Minuten 
erreichen Sie die Hamburger Innenstadt 
zum Shopping oder Museumsbesuch.

Dining facilities
In the stimulating environment of our re-
staurant you will enjoy local dishes and an 
extensive selection of wines. The beautiful 
garden terrace offers a unique view over 
the Alsterlauf.

Küche
Im stimmungsvollen Umfeld des Histo-
rischen Gasthofs genießen Sie regionale 
Speisen und eine große Weinauswahl. Die 
wunderschöne Gartenterrasse bietet einen 
einmaligen Blick über den Alsterlauf.

VCH-HOTELS by TOP Kleinhuis Hotel Mellingburger Schleuse ****  

Hamburg  I  germany

GDS codes
Amadeus:    	TPHAMME L
Apollo/Galileo: 	TPC 7902
Sabre:         	TP 310727
Worldspan: 	TPHAMME

Single Rate
EUR 89,00 - 154,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 119,00 - 204,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
 47 350

Amc I0p8k1
POYsMWiFGE
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Contact
Novum Hotel City Nord
Steilshooper Allee 53
DE-22309 Hamburg

Fon +49 (0)40 368 2000 40
hamburg-citynord@novum-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Hamburg HAM (6 km)

Description
The Novum City Hotel Nord is designed 
comfortably and you can reach the  
center of Hamburg quickly by public 
transport. You can enjoy free wi-fi,  
a 24-hour-occupied reception and a  
rich breakfast buffet.

Beschreibung
Das Novum Hotel City Nord bietet allen 
Reisenden modernen Komfort mit guter 
City-Anbindung. In unserem Hotel er-
warten Sie freies WLAN, eine 24-Stun-
den-besetzte Rezeption und ein reich-
haltiges Frühstücksbuffet; desweiteren 
Zimmer unterschiedlicher Kategorien.

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have a 
restaurant.

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein 
eigenes Restaurant.

TOP Novum Hotel City Nord

Hamburg  I  germany

GDS codes
Amadeus:    	TPHAMC IT
Apollo/Galileo: 	TP G0344
Sabre:     	TP 387761
Worldspan: 	TPHAMC I

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
100       
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Contact
Novum Hotel Continental Hamburg
Kirchenallee 37
DE-20099 Hamburg

Fon +49 (0)40 188 81 15 
Fax +49 (0)40 188 81 15 111
continental.hh@novum-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Hamburg HAM (8,5 km)

Description
The Novum Hotel Continental in  
Hamburg is centrally located next to  
central station, close to the Alster and  
the center of Hamburg. The rooms are 
bright and colorful and free wi-fi adds  
to the modern comfort of the hotel.

Beschreibung
Das Novum Hotel Continental in  
Hamburg besticht mit seiner zentralen 
Lage und seiner Wohlfühlatmosphäre.  
Die großzügigen Zimmer in hellen, 
freundlichen Farben, sowie ein mit  
Parkettfußboden ausgestatteter  
Frühstücksraum, unterstreichen den 
einladenden Stil des Hauses. Freies  
WLAN steht zur Verfügung.

TOP Novum Hotel Continental Hamburg *** 

hamburg  I  germany

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have a 
restaurant.

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges Früh-
stücksbuffet an, hat jedoch kein eigenes 
Restaurant.

GDS codes
Amadeus:    	TPHAMCON
Apollo/Galileo: 	TP 52006
Sabre:     	TP 143728
Worldspan: 	TPHAMCO

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
 54       
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Contact
Novum Hotel Eleazar
Bremer Reihe 12-14
DE-20099 Hamburg

Fon +49 (0)40 878 87 70
Fax +49 (0)40 878 87 71 11
eleazar@novum-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Hamburg HAM (8,5 km)

Description
The Novum Hotel Eleazar is located in a 
quiet side road, close to central station.  
Our pretty little hotel is clean and reason-
ably priced. After an exhausting day we  
recommend our sauna to calm down.  
Museums, theaters and Hamburg's  
harbour are just next door.

Beschreibung
Das Novum Hotel Eleazar ist ruhig in  
einer Seitenstraße, nahe beim Hamburger 
Hauptbahnhof, gelegen. Unser mit 
Sorgfalt und Liebe zum Detail geführtes 
Hotel ist gepflegt und preiswert. Nach 
einem anstrengenden Tag empfehlen wir 
ein paar Stunden in unserer Sauna und 
dem angrenzenden Ruhebereich. Museen, 
Theater und Hafen sind ganz in der Nähe.

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have a 
restaurant.

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein 
eigenes Restaurant.

TOP Novum Hotel Eleazar

Hamburg  I  germany

GDS codes
Amadeus:    	TPHAME LE
Apollo/Galileo: 	TP 27196
Sabre:     	TP 20324
Worldspan: 	TPHAME L

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
102       
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Contact
Novum Hotel Graf Moltke
Steindamm 1
DE-20099 Hamburg

Fon +49 (0)40 244 24110
Fax +49 (0)40 244 2411608
grafmoltke@novum-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Hamburg HAM (8,5 km)

Description
The Novum Hotel Graf Moltke is centrally 
located between the Alster and city 
and close to central station. The hotel 
has a pretty, white outside facade and 
a bright, friendly entrance. Museums, 
theaters, churches and the harbour are 
reachable within a few minutes only.

Beschreibung
Das Hotel Graf Moltke befindet sich in 
bester Lage zwischen Alster und Innenstadt 
sowie in der Nähe des Hauptbahnhofes. 
Das Hotel zeichnet sich durch eine schöne, 
weiße Außenfassade und einen freund-
lichen Eingangsbereich aus. Das Museum 
für Kunst und Gewerbe, das Ohnsorg Thea-
ter und alte Traditionskinos in St. Georg 
erreichen Sie in wenigen Minuten.

TOP Novum Hotel Graf Moltke

hamburg  I  germany

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have a 
restaurant.

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges Früh-
stücksbuffet an, hat jedoch kein eigenes 
Restaurant.

GDS codes
Amadeus:    	TPHAM GRA
Apollo/Galileo: 	TP 55167
Sabre:     	TP 14705
Worldspan: 	TP 4640

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
 89        
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Contact
Novum Hotel Hagemann
Vogelhüttendeich 87
DE-21107 Hamburg

Fon +49 (0)40 756 12 0
Fax +49 (0)40 756 12 10 8
hagemann@novum-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Hamburg HAM (18 km)

Description
The Novum Hotel Hagemann is located 
south of the Elbe river, close to central 
station and the Alster, the harbour and the 
Reeperbahn, the most famous German 
nightlife district. Experience the harbour's 
maritime flair and visit the Speicherstadt 
and Hamburg's center that offers a big 
variety of shops and places.

Beschreibung
Das Novum Hotel Hagemann liegt  
südlich der Elbe, nahe dem Haupt- 
bahnhof und der Alster, dem Hafen  
und der Reeperbahn. Entdecken Sie  
das maritime Flair des Hafens und  
besuchen Sie die Speicherstadt, die 
Hafencity und die Innenstadt mit  
vielen Shoppingmöglichkeiten.

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have a 
restaurant.

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein 
eigenes Restaurant.

TOP Novum Hotel Hagemann

Hamburg  I  germany

GDS codes
Amadeus:    	TPHAMHA G
Apollo/Galileo: 	TPC 0461
Sabre:     	TP 252132
Worldspan: 	TPHAMN V

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
 60        
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Contact
Novum Hotel am Holstenwall
Holstenwall 19
DE-20355 Hamburg

Fon +49 (0)40 318 080
Fax +49 (0)40 318 082 21
holstenwall@novum-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Hamburg HAM (11 km)

Description
The Novum Hotel Holstenwall is centrally 
located, close to the famous park "Planten 
un Blomen". All our rooms are equipped 
with a bathroom, including shower and 
toilet, tv and free wi-fi. Sights, like the  
St. Michael's Church, are reachable within 
a few minutes only.

Beschreibung
Das Novum Hotel am Holstenwall liegt 
zentral in der Hafenstadt, direkt an der 
großen Parkanlage Planten un Blomen.  
Alle unsere Zimmer sind mit Dusche oder 
Badewanne und WC, sowie Kabel-TV 
ausgestattet. Kostenloses WLAN im ge-
samten Hotel bietet zusätzlichen Komfort. 
Sehenswürdigkeiten wie die St. Michaelis 
Kirche, sind fußläufig erreichbar.

TOP Novum Hotel am Holstenwall *** 

hamburg  I  germany

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have a 
restaurant.

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein 
eigenes Restaurant.

GDS codes
Amadeus:    	TPHAMHO L
Apollo/Galileo: 	TP 52952
Sabre:     	TP 140661
Worldspan: 	TPHAMHO

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
 67         
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Contact
Novum Hotel Kronprinz Hamburg
Kirchenallee 46
DE-20099 Hamburg

Fon +49 (0)40 271 40 70
Fax +49 (0)40 271 40 76 66
kronprinz.hh@novum-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Hamburg HAM (8,5 km)

Description
The Novum Hotel Kronprinz is in a historical 
building from the late 19th century and 
offers modern rooms coming with a classy 
flair. Our rich breakfast buffet and fresh 
coffee guarantee the perfect start into 
your day.

Beschreibung
Das in einem historischen Gebäude  
aus dem späten 19. Jahrhundert unter- 
gebrachte Novum Hotel Kronprinz  
Hamburg beherbergt modern ausgestat-
tete Zimmer, die ein elegantes, klassisches 
Flair vermitteln und einen gemütlichen 
Rückzugsort bieten. Bei einem guten  
Frühstück und frischem Kaffee lässt es  
sich morgens entspannt in den Tag starten.

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have a 
restaurant.

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein 
eigenes Restaurant.

TOP Novum Hotel Kronprinz Hamburg

Hamburg  I  germany

GDS codes
Amadeus:    	TPHAM KRO
Apollo/Galileo: 	TP 63352
Sabre:     	TP 83669
Worldspan: 	TP 16610

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
 65     
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top Panorama inn Hotel und Boardinghaus ***

Description
Its 314 rooms and apartments are equip-
ped with bathroom, desk, sat-tV, Wifi  as 
well as a mini-fridge. Just 12 minutes to 
hamburg’s city centre, the panorama Inn 
welcomes its guests in a classic hanseatic 
tradition.

Beschreibung
Die 314 Zimmer und apartments sind mit 
Vollbad, schreibtisch, sat-tV, telefon, 
WLan sowie minibarkühlschrank ausge-
stattet. nur ca. 12 minuten vom herzen 
hamburgs entfernt, empfängt das hotel 
panorama Inn und Boardinghaus seine 
Gäste in klassischer tradition!

Dining facilities
Delightful continental breakfast buffet.
Visit our „clipper Lounge“ at our sister 
hotel panorama Billstedt.

Küche
hotel garni mit leckerem Frühstücksbuffet.
Besuchen sie unsere „clipper Lounge“ in 
unserem schwester haus hotel panorama 
Billstedt auf der gegenüberliegenden 
straßenseite.

GDS codes
amadeus:     tphamInn
apollo/Galileo:  tp55032
sabre:        tp50259
Worldspan:  tphamIn

Single rate
eur 79,00 - 99,00 inc. B. t. s.

Double rate
eur 99,00 - 129,00 inc. B. t. s.

Hotel facilities
314   2

A c I0p8db
OE

Contact
panorama Inn hotel und Boardinghaus 
Billstedter hauptstrasse 36
De-22111 hamburg

General Manager
mr. r. W. heinemann

Fon +49 (0)40 733 69 0
Fax +49 (0)40 733 69 123
info@panorama-inn.de 

nearest airport  I  Flughafen
hamburg ham (11 km )

FREE
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TOP CityLine Hotel Panorama Harburg **** 

Description
Start your day with the breakfast in the 
„Lobby Lounge“ or the „Brasserie“.  
Alster, Reeperbahn, the Speicherstadt 
and the Fish Market can all be reached 
with the ´S-Bahn` in 15 minutes (the city 
railway) which is just 200 m away.

Beschreibung
Beginnen Sie Ihren Tag mit dem Früh-
stücksbuffet in der „Lobby Lounge“ 
oder der „Brasserie“. Alster, Reeperbahn, 
Speicherstadt und Fischmarkt erreichen 
Sie in 15 Minuten mit der S-Bahn, die nur 
200 m vom Hotel entfernt hält.

Dining facilities
The restaurants „Brasserie” and „Lobby 
Lounge“ have something to satisfy every 
taste.

Küche
Die Restaurants „Brasserie“ und „Lobby 
Lounge“ bieten für jeden Geschmack 
etwas.

GDS codes
Amadeus:    	TPHAMHAR
Apollo/Galileo: 	TP 85590
Sabre:          	TP 40430
Worldspan: 	TPHAMHA  

Single Rate
EUR 120,00 - 200,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 130,00 - 260,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
107  90  

Amca IB C0 
pW8k1PbOD

Contact
Hotel Panorama Harburg
Harburger Ring 8-10
DE-21073 Hamburg

General Manager
Mrs. A. Zachmann

Fon +49 (0)40 76 69 50
Fax +49 (0)40 76 69 51 83
info@panoramaharburg.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Hamburg HAM (24 km)

hamburg  I  germany

FREE



Contact
Hotel Panorama Billstedt
Billstedter Hauptstrasse 44
DE-22111 Hamburg

General Manager
Mr. R. W. Heinemann

Fon +49 (0)40 7 33 590
Fax +49 (0)40 7 33 599 50
billstedt@panorama-hotels-hamburg.de 

Nearest Airport  I  Flughafen
Hamburg HAM (11 km)

Description
The hotel is an individually managed 
and privately owned hotel with classical 
Hanseatic tradition. The hotel is conve-
niently located right by the B5, A1 and 
A24 highways on the eastern edge of the 
city center. 

Beschreibung
Das Hotel „Panorama“ ist ein charmantes, 
privat geführtes Haus mit klassisch-hanse-
atischer Tradition. Es liegt verkehrsgünstig 
zur B5, A1 sowie A24 am östlichen 
Innenstadtrand. 

Dining facilities
Furnished in the finest English style our 
hotel bar “Clipper Lounge” will pamper 
you with regional and seasonal speciali-
ties.

Küche
Mit englischen Möbeln stilvoll eingerich-
tete Hotelbar „Clipper Lounge“ verwöhnt 
Sie mit regionalen und saisonalen Spezi-
alitäten.

TOP CityLine Hotel Panorama Billstedt **** 

Hamburg  I  germany

GDS codes
Amadeus:    	TPHAM BIL
Apollo/Galileo: 	TP 30380
Sabre:          	TP 40380
Worldspan: 	TPHAM BI

Single Rate
EUR 120,00 - 190,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 160,00 - 230,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
111 300  102

Amc I 08pk
1PbOhD
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top Select Hotel Hamburg Nord
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Contact
select hotel hamburg nord
oldesloer strasse 166
De-22457 hamburg

Fon +49 (0)40 180 71 10
hamburgnord@select-hotels.com

nearest airport  I  Flughafen
hamburg ham (7 km)

Description
the central location not far from the 
hamburg-schnelsen trade fair enables both 
business and private travellers to reach 
all destinations in hamburg quickly and 
conveniently. the select hotel hamburg 
nord is comfortably and modernly equip-
ped. 122 functional rooms, in different 
categories, free WLan and an extensive 
breakfast buffet await every visitor.

Beschreibung
Die zentrale Lage unweit der messe ham-
burg-schnelsen ermöglicht sowohl dem 
Geschäfts- als auch dem privatreisenden 
alle Ziele in hamburg schnell und bequem 
zu erreichen. Das select hotel hamburg 
nord ist komfortabel und zeitgemäß 
ausgestattet. 122 funktionale Zimmer, 
kostenfreies WLan und ein umfangreiches 
Frühstücksbuffet erwarten jeden Besucher.

Dining facilities
enjoy the summer on our beautiful sun 
terrace with delicious seasonal dishes. 
In our Dining Bar you can enjoy snacks 
and drinks.

Küche
Genießen sie den sommer auf unserer 
schönen sonnenterrasse mit köstlichen, 
saisonalen speisen. In unserer Dining Bar 
können sie snacks und Getränke genießen.

GDS codes
amadeus:     tphamKeG
apollo/Galileo:   tpF1263
sabre:          tp325136
Worldspan:  tphamKh

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
122   2

A cma IC
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FREE



Contact
Select Hotel Tiefenthal
Wandsbeker Marktstrasse 109
DE-22041 Hamburg

Fon +49 (0)40 670 49 670
Fax +49 (0)40 670 49 660
tiefenthal@select-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Hamburg HAM (13 km)

Description
We are centrally located in Hamburg's 
largest district, Wandsbek, and offer  
47 comfortable rooms with modern,  
classic furnishings. Individually crafted  
art runs through all public areas of our 
Select Hotel Tiefenthal. We are looking 
forward to your visit!

Beschreibung
Wir liegen zentral in Hamburgs größtem 
Stadtteil Wandsbek und offerieren  
47 gemütliche Zimmer mit moderner, 
klassischer Ausstattung. Für das  
Hotel Tiefenthal Hamburg, individuell  
angefertigte Kunst, zieht sich durch  
die gesamten öffentlichen Bereiche des 
Hauses. Wir freuen uns auf Ihren Besuch!

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have a 
restaurant.

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein 
eigenes Restaurant.

TOP Select Hotel Tiefenthal

Germany   I   097
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GDS codes
Amadeus:    	TPHAMT IE
Apollo/Galileo: 	TP 43532
Sabre:          	TP 19226
Worldspan: 	TP GAHA

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
 47         
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Contact
Novum Hotel Sportlife Elmshorn
Hamburger Strasse 205
DE-25337 Elmshorn

Fon +49 (0)4121 4070
Fax +49 (0)4121 407 515
empfang.sportlife@novum-hotels.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Hamburg HAM (33,1 km)

Description
The Novum Hotel Sportlife in Elmshorn 
welcomes you right next to the city's 
business park. The hotel offers accom-
modation with free wi-fi, a breakfast 
restaurant and hotel parking. It is a 
30-minute drive from Hamburg.

Beschreibung
Das Novum Hotel Sportlife in Elmshorn 
empfängt Sie direkt neben dem Business-
park der Stadt. Das Hotel bietet Unter-
künfte mit kostenfreiem WLAN, einem 
Frühstücksrestaurant und hoteleigenen 
Parkplätzen. Von Hamburg trennen Sie  
30 Fahrminuten.

TOP Novum Hotel Sportlife Elmshorn

Dining facilities
The Novum Hotel Sportlife offers  
a rich breakfast buffet. 

Küche
Das Novum Hotel Sportlife bietet ein  
reichhaltiges Frühstücksbuffet an. 

GDS codes
Amadeus:    	TPHAMSPO
Apollo/Galileo: 	TP G2450
Sabre:          	TP 204264
Worldspan: 	TPHAMSP

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
 75       
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Contact
acora Karlsruhe Living the City
Sophienstrasse 69-71
DE-76133 Karlsruhe

General Manager
Mrs. E. Koch

Fon +49 (0)721 85 09 0
Fax +49 (0)721 84 85 51
karlsruhe@acora.de 

Nearest Airport  I  Flughafen
Karlsruhe / Baden-Baden FKB (40 km)

Description
Welcome to the acora Hotel und Wohnen 
Karlsruhe. Stay with us and experience the 
ideal combination of a traditional hotel 
with the concept of independent lodging. 
We offer our guests homely apartments 
for a shorter or longer stay in Karlsruhe.

Beschreibung
Herzlich willkommen im acora Hotel  
und Wohnen Karlsruhe. Bei uns erwartet 
Sie die ideale Verbindung zwischen der 
traditionellen Hotellerie und der Idee 
des unabhängigen Wohnens. Wir bieten 
unseren Gästen wohnliche Apparte-
ments für den kürzeren oder längeren 
Aufenthalt in Karlsruhe.

Dining facilities
Restaurants and different shops are within 
walking distance. All apartments are also 
equipped with a functional kitchenette, 
to allow the long-stay guest an individual 
living, as well.

Küche
Restaurants und Einkaufsmöglichkeiten zu 
Fuß erreichbar. Alle Appartements sind zu-
dem mit einer zweckmäßigen Kitchenette 
eingerichtet, um auch dem Langzeitgast 
das individuelle Wohnen zu ermöglichen. 

acora Karlsruhe Living the City *** 

GDS codes
Amadeus:    	TP FKBACO
Apollo/Galileo: 	TP 84897
Sabre:          	TP 39489
Worldspan: 	TP 44262

Single Rate
EUR 72,00 - 206,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 94,00 - 158,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
152

Ac
FREE

I C0T8P
bOD
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Contact
smartmotel Kempten
edisonstrasse 4
De-87437 Kempten

General Manager
mrs. K. Geiger

Fon +49 (0)831 200600
Fax +49 (0)831 2006060
info@smartmotel.de

nearest airport  I  Flughafen
münchen muc (40 km)

Description
the smartmotel stands out through good 
value for money, a 24 hours check-In ter-
minal and free underground parking. the 
hotel is conveniently located close to the 
a7 motorway. all 49 rooms are equipped 
with coffee and tea making facilities. For 
little snacks or beverages, you fi nd a snack 
automat in the lobby. should you require 
a location for seminars or conferences we 
have the suitable facilities.

Beschreibung
Das smartmotel bietet neben einem 
sehr guten preis-Leistungs-Verhältnis 
und kostenfreien tiefgaragenplätzen 
eine verkehrsgünstige Lage direkt an der
autobahn a7 sowie einen 24 stunden 
check-In automaten. alle 49 Zimmer sind 
mit einem tee und Wasserkocher ausge-
stattet. Für kleine snacks oder Getränke 
steht den Gästen ein automat in der Lobby 
zur Verfügung. Für tagungen und semi-
nare sind sie hier an der richtigen adresse.

Dining facilities
For your perfect start in the day, we offer 
a delicious breakfast.

Küche
Für den optimalen start in den tag bieten 
wir ein leckeres Frühstücksbuffet.

top smartMotel Kempten

GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
eur 66,00 - 98,00 inc. B. t. s.

Double rate
eur 98,00 - 123,00 inc. B. t. s.

Hotel facilities
 49   1    90  47

A mc I0pEP
FREE

KeMpten  I  GermanY
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emBrace hotels by top Allgäu ARt Hotel

Description
centrally located in the historical town of 
Kempten and nestled in the picturesque 
allgäu region - the allgäu art hotel offers 
fully wheelchair friendly access to our 
hotel rooms and facilities. Whether you 
are travelling for business, leisure or for a 
holiday with the family, an unforgettable 
experience awaits you.

Beschreibung
Zentral in Kempten, im wunderschönen 
allgäu, liegt das allgäu art hotel – 
barrierefrei und rollstuhlgerecht. ein haus 
für Geschäftsreisende, für tagende, für 
urlauber, für Familien, für menschen mit 
handicap und einfach für Jeden, der einen 
unvergesslichen hotelaufenthalt genießen 
möchte.

Dining facilities
In our „Waldbeere“ restaurant and Winter 
Garden, you will enjoy a dining experience 
with the freshest regional and seasonal cuisi-
ne in a beautiful and comfortable setting. 
adjacent is the Bar and terrace, serving all 
day beverages or drinks to unwind your day.

Küche
In unserem restaurant Waldbeere und 
im Wintergarten erwarten sie regionale 
Köstlichkeiten. eine wunderschöne 
Gartenterrasse sowie unsere hotelbar 
laden zum gemütlichen Verweilen ein.

GDS codes
amadeus:     tpZnsart
apollo/Galileo:  tpc9274
sabre:           tp311547
Worldspan:  tpZnsar

Single rate
eur 92,00 - 139,00 inc. B. t. s.

Double rate
eur 130,00 - 189,00 inc. B. t. s.

Hotel facilities
 56   15  120

A mcIC0p8k
1PdbOshMKN
WFD

Contact
allgäu art hotel
alpenstrasse 9
De-87435 Kempten

General Manager
mrs. K. Geiger

Fon +49 (0)831 5408600
info@allgaeuarthotel.de

nearest airport  I  Flughafen
memmingen Fmm (40 km)

KeMpten  I  GermanY

A mcIC0p8kA mcIC0p8k
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Contact
the niu Welly
andreas-Gayk-strasse 10
De-24103 Kiel

General Manager
mrs. a. Beu

Fon +49 (0)431 555 888 09
welly@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
hamburg ham (91,4 km)

Description
Welly, also known as rubber boots, is
a must-have in the city of Kiel where 
everything revolves around life at the 
port and sea. so is our hotel the niu Welly 
refl ecting the maritime theme from top to 
bottom. When a stiff breeze blows outsi-
de a cozy atmosphere awaits you inside 
your smart bunk.

Beschreibung
Welly, englisch für Gummistiefel, ist ein 
must-have in Kiel. und auch sonst dreht 
sich im the niu Welly alles rund um das 
Leben am hafen und meer, in unserem 
hotel ist alles connected. Wenn draußen 
eine steife Brise weht, erwatet dich 
drinnen eine gemütliche atmosphäre in 
deiner smarten Koje. 

top the niu Welly

GDS codes
amadeus:     tpKeLWeL
apollo/Galileo:  tpe9141
sabre:      tp556169
Worldspan:  tpKeLWe

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
113  2

A ca IC0kd
D

FREE

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.

102  I  GerMany 
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Koblenz  I  germany

Contact
Hotel Hohenstaufen
Emil-Schüller-Strasse 41-43
DE-56068 Koblenz

General Manager
Mr. H. J. Thelen

Fon +49 (0)261 3014 0
Fax +49 (0)261 3014 444
info@hohenstaufen.de 

Nearest Airport  I  Flughafen
Frankfurt FRA (80 km)

Description
Benefit from the central location of our 
modern & fully renovated hotel. Only a 
few minutes walking distance to the city 
center, the congress hall or the central bus 
and train stations. We are the ideal starting 
point for business guests & tourists. We 
offer free storage facilities for bicycles and 
charging stations for e-bikes and e-cars.

Beschreibung
Profitieren Sie von der zentralen Lage 
unseres modernen & komplett renovierten 
Hotels. Businessgäste schätzen die Nähe 
zum Messe- und Kongresszentrum und 
Touristen die ideale Anbindung zum 
Bahn- & Busverkehr. Wir bieten kostenfreie 
Unterstellmöglichkeiten für Fahrräder und 
Aufladestationen für e-bikes und e-Autos.

Dining facilities
Our hotel restaurant offers delicious bur-
gers, a variety of dishes & regional wines. 
The hotel bar is the perfect location for 
cozy conversations or to wind down after 
a busy day.  

Küche
Das hauseigene Restaurant bietet Ihnen 
köstliche Burger, abwechslungsreiche 
Gerichte & regionale Weine. Die ange-
schlossene Bar ist der perfekte Ort für 
gemütliche Gespräche am Abend.

TOP Hotel Hohenstaufen *** superior

GDS codes
Amadeus:    	TP ZNVHOH
Apollo/Galileo: 	TP 11548
Sabre:          	TP 42588
Worldspan: 	TP B0EGM

Single Rate
EUR 70,00 - 110,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 80,00 - 115,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
 52  35

Amc I0Tp8k
2%bOFD

FREE
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Köln  I  germany

Contact
The Ascot Hotel
Hohenzollernring 95-97
DE-50672 Köln

General Manager
Mrs. K. Johannsen

Fon +49 (0)221 952965-0
Fax +49 (0)221 952965-100
info@hotel-ascot.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Köln-Bonn CGN (19 km)

Description
Our 4-star hotel The Ascot is located  
in the heart of Cologne within walking  
distance to Cologne Cathedral, the Cologne 
City Center and the shopping malls of the 
Rhine metropolis. As a charming boutique 
hotel, we differentiate ourselves from the 
chain hotels through personal service, 
individuality and British design.

Beschreibung
Unser 4-Sterne Haus The Ascot liegt im 
Herzen von Köln nur wenige Gehminuten 
zum Kölner Dom, zu den Kölner Ringen 
und den Shoppingmeilen der Rheinme-
tropole. Als charmantes Boutique Hotel 
unterscheiden wir uns von der Ketten-
hotellerie durch persönlichen Service, 
Individualität und britischem Design.

Dining facilities
The Ascot Hotel offers a rich breakfast  
buffet with hot and cold dishes every  
day and has a terrace in the leafy inner  
courtyard. We serve a great selection of  
delicious drinks in our cosy hotel bar.

Küche
Das Ascot Hotel bietet jeden Tag ein 
reichhaltiges Frühstücksbuffet mit warmen 
und kalten Speisen und verfügt über eine 
Terrasse im begrünten Innenhof. In unserer 
gemütlichen Hotelbar servieren wir Ihnen 
eine tolle Auswahl an leckeren Getränken.

TOP The Ascot Hotel ****

GDS codes
Amadeus:    	TPC GNASC
Apollo/Galileo: 	TP F4530
Sabre:     	TP 327390
Worldspan: 	TPC GNAS

Single Rate
EUR 68,00 - 490,00 inc. S.

Double Rate
EUR 80,00 - 500,00 inc. S.

Hotel facilities
 44  

Aca IC0Tps
hD

FREE
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KöLn  I  GermanY

Contact
the niu mill
Genovevastrasse 26
De-51065 Köln

Fon +49 (0) 221 999 936 09
info@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
Köln-Bonn cGn (18 km)

Description
In terms of design, the niu mill is all about 
grinding and the processing of natural raw 
materials. Lush green tones and wooden 
accents await you and create the perfect 
oasis of relaxation. thanks to good 
connections, you can reach cologne city 
centre and its must-sees in less than 
30 minutes.

Beschreibung
Im the niu mill dreht sich designtechnisch 
alles ums mahlen und den Bezug zur 
Verarbeitung natürlicher rohstoffe. satte 
Grüntöne und hölzerne akzente erwarten 
Dich und schaffen die perfekte erholungs-
oase. Dank guter anbindung erreichst Du 
die Kölner Innenstadt und ihre must-sees 
in unter 30 minuten.

top the niu Mill

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.
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GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
149  

Aca IC0kP
dO D

FREE

dO D
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Contact
Novum Hotel Leonet
Rubensstrasse 33
DE-50676 Köln

Fon +49 (0)221 272 30 0
Fax +49 (0)221 210 893
leonet@novum-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Köln-Bonn CGN (14,2 km)

Description
The Novum Hotel Leonet is centrally 
located in Cologne and close to central 
station and the Cologne Dom church. 
Our rooms are equipped with functional 
facilities, free wi-fi and modern comfort. 
We offer a rich breakfast buffet.

Beschreibung
Das Novum Hotel Leonet liegt in zentraler 
Lage in der Kölner Innenstadt, nahe dem 
Hauptbahnhof und dem Kölner Dom. 
Unsere Zimmer verfügen über eine prak-
tische Ausstattung. Kostenfreies WLAN 
sorgt für modernen Komfort. Sehens- 
würdigkeiten wie der Kölner Dom sind in 
nur wenigen Minuten erreichbar. Es gibt 
ein umfangreiches Frühstücksbuffet.

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have a 
restaurant.

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein 
eigenes Restaurant.

TOP Novum Hotel Leonet

Köln  I  germany

GDS codes
Represented by 
TOP International Hotels
www.topinternational.de

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
 78        

AcI0D
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Contact
Novum Hotel Silence Garden
Olpener Strasse 1031
DE-51109 Köln

Fon +49 (0)221 33 666 0
silence@novum-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Köln-Bonn CGN (11,2 km)

Description
Welcome home at the Novum Hotel 
Silence Garden in Cologne! The hotel 
is located in Brück, an eastern part of 
Cologne, 13km away from Cologne's 
center, the famous Cologne Dom church 
and busy shopping areas.

Beschreibung
Herzlich Willkommen zuhause, im  
Novum Hotel Silence Garden Köln!  
Das Hotel befindet sich in Brück,  
einem östlich gelegenen Stadtbezirk  
von Köln, 13 km vom Zentrum mit dem 
beeindruckenden Dom und geschäftigen 
Einkaufsstraßen. Mit den öffentlichen  
Verkehrsmitteln sind alle Ziele, einschließ-
lich der Kölner Messe, leicht erreichbar.

TOP Novum Hotel Silence Garden

Köln  I  germany

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have a 
restaurant.

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein 
eigenes Restaurant.

GDS codes
Represented by 
TOP International Hotels
www.topinternational.de

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
 70         

AcI0PDF
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Contact
hotel michaelis Gmbh
paul-Gruner-strasse 4
De-04107 Leipzig

General Manager
mr. m. reinhold

Fon +49 (0)341 26780
Fax +49 (0)341 2678100
info@michaelis-leipzig.de

nearest airport  I  Flughafen
Leipzig / halle LeJ (20 km)

Description
the hotel michaelis is a privately run 
house. the lovingly restored building 
from the founder time is located in the 
southern center of Leipzig. It is a perfect 
base for visiting the city and the vibrant 
area südvorstadt. In comfortable and 
pleasantly furnished rooms you can relax 
after a busy day. 

Beschreibung
Das hotel michaelis ist ein privat geführtes 
haus. Das liebevoll restaurierte Gebäude 
aus der Gründerzeit befi ndet sich im süd-
lichen Zentrum Leipzigs und ist der perfekte 
ausgangspunkt für den Besuch der city 
und der lebendigen südvorstadt. In komfor-
tabel und bequem eingerichteten Zimmern 
erholen sie sich nach einem bewegten tag.

Dining facilities
„cooking is an art!“ We invite you to 
savour exquisite gourmet dishes in elegant 
an multiple award-winning restaurant 
michaelis.

Küche
„Kochen ist eine Kunst!“ – genießen 
sie die exquisiten Gaumenfreuden der 
Gourmetküche im mehrfach ausgezeich-
neten restaurant michaelis.

Vch-hoteLs by top Hotel Michaelis *** superior

LeIpzIG  I  GermanY

GDS codes
amadeus:     tpLeJmIc
apollo/Galileo:  tp24898
sabre:           tp61162
Worldspan:      tpmIchD

Single rate
eur 79,00 - 129,00 inc. B. t. s.

Double rate
eur 109,00 - 149,00 inc. B. t. s.

Hotel facilities
 88    2   100

A mc IB0p8
k2PdbOD

FREE
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top countryLine HEiDE SPA Hotel & Resort **** superior

Description
an imcomparable living ambience, an 
excellent wellness offer, a healthy cuisine 
and pure passion - with this symbiosis the 
heIDe spa hotel & resort in Bad Düben 
guarantees a long lasting wellness 
experience.

Beschreibung
ein unvergleichliches Wohnambiente, 
ein exzellentes Wellnessangebot, eine 
gesunde Genussküche und Leidenschaft 
pur – mit dieser symbiose garantiert das 
heIDe spa hotel & resort in Bad Düben 
ein Wohlfühlerlebnis, das lange in 
erinnerung bleiben wird. 

Dining facilities
enjoy our feel-good breakfast buffet as 
well as the gourmet buffets and menus in 
the evening in the restaurant allegro. also 
available are the restaurants Lebensart 
and mühlenstube with beer garden.

Küche
Genießen sie unser Wohlfühlfrühstück 
vom Buffet sowie die schlemmerbuffets 
bzw. -menus am abend im restaurant 
allegro. außerdem stehen die restaurants 
Lebensart und mühlenstube mit 
Biergarten zur Verfügung.

GDS codes
amadeus:     tpLeJspa
apollo/Galileo:  tp35741
sabre:           tp82275
Worldspan:   tp44630

Single rate
eur 88,00 - 312,00 inc. B. s.

Double rate
eur 152,00 - 312,00 inc. B. s.

Hotel facilities
 98     2    500

A mca IBC0
MKNk1PdbGY
sh

Contact
heIDe spa hotel Gmbh & co. KG
Bitterfelder strasse 42
De-04849 Leipzig / Bad Düben

General Manager
mr. o. hartjen

Fon +49 (0)34243 33660
Fax +49 (0)34243 33666
hotel@heidespa.de

nearest airport  I  Flughafen
Leipzig / halle LeJ (40 km)

LeIpzIG / BaD DüBen  I  GermanY

FREE

A mca IBC0A mca IBC0
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Contact
Novum Hotel Aviva
Zschortauer Strasse 96
DE-04129 Leipzig

Fon +49 (0)341 222 999 333
Fax +49 (0)341 222 999 339
aviva@novum-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Leipzig LEJ (16,8 km)

Description
The hotel offers rooms for up to 4 people 
and, especially for long-term stays, the 
business category rooms have their own 
pantry. Within a few minutes you can reach 
the city center, restaurants and a park with 
various shopping facilities.

Beschreibung
Das Hotel verfügt über Zimmer die von der 
Einzel- bis zur Viererbelegung geeignet 
sind. Speziell für mehrtägige Aufenthalte 
sind unsere Zimmer der Kategorie Business 
mit eigener Pantry. In wenigen Minuten 
erreichen Sie die Innenstadt, Restaurants 
und den Sachsenpark mit vielseitigen 
Einkaufsmöglichkeiten.

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have a 
restaurant.

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein 
eigenes Restaurant.

TOP Novum Hotel Aviva **** 

Leipzig  I  germany

GDS codes
Amadeus:    	TP LEJAVI
Apollo/Galileo: 	TP 54853
Sabre:          	TP 175173
Worldspan:     	TP LEJAV

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
140       

AcI0D
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Contact
acora Leipzig Living the City
Anton-Zickmantel-Strasse 44
DE-04249 Leipzig

Fon +49 (0)341 49 44 500
Fax +49 (0)341 49 44 555
leipzig@acora.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Leipzig LEJ (18,2 km)

Description
Welcome home at our acora Leipzig 
Living the City – close to the Leipzig zoo. 
The hotel's central location allows our 
guests to reach every sight in Leipzig 
quickly. We have rooms in various ca-
tegories, free wi-fi and a rich breakfast 
buffet.

Beschreibung
Willkommen zu Hause – im acora Leipzig 
Living the City – nicht weit vom Leip-
ziger Zoo! Die zentrale Lage ermöglicht 
den Reisenden alle Ziele in Leipzig schnell 
und bequem zu erreichen. Das Hotel ist 
komfortabel und modern ausgestattet. 
Es gibt Zimmer in allen Kategorien, freies 
WLAN und ein reichhaltiges Frühstücks-
buffet.

acora Leipzig Living the City *** 

Leipzig  I  germany

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have a 
restaurant.

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein 
eigenes Restaurant.

GDS codes
Amadeus:    	TP LEJRAT
Apollo/Galileo: 	TP 89621
Sabre:     	TP 228275
Worldspan: 	TP LEJRA

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
113       

AcIC0D
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Contact
Klassik Altstadt Hotel
Fischergrube 52
DE-23552 Lübeck

General Manager
Mrs. H. Flebbe (owner)

Fon +49 (0)451 702 980
Fax +49 (0)451 737 78
info@klassik-altstadt-hotel.de 

Nearest Airport  I  Flughafen
Hamburg HAM (75 km)

Description
The TOP Cityline Klassik Altstadt Hotel is 
a small family-run boutique hotel in the 
centre of Lübeck's old town. All the sights 
of the UNESCO World Heritage City as 
well as several cafés, bars and restaurants 
are within walking distance from the quiet 
residential street.

Beschreibung
Das TOP Cityline Klassik Altstadt Hotel 
ist ein kleines familiengeführtes Boutique 
Hotel im Zentrum der Lübecker Altstadt.
Alle Sehenswürdigkeiten des UNESCO 
Weltkulturerbes, sowie mehrer Cafés, 
Bars, Restaurants  sind von der ruhigen 
Anliegerstrasse fußläufig erreichbar.

Dining facilities
The small Bed and Breakfast Hotel offers 
Lübsch menus on advance booking also 
for groups of 8 persons and more.

Küche
Das kleine Bed und Breakfast Hotel
bietet auf Vorbestellung auch ab  
8 Personen Lübsche Menüs.

TOP CityLine Klassik Altstadt Hotel *** 

GDS codes
Amadeus:    	TP LBCALT
Apollo/Galileo: 	TP 36084
Sabre:          	TP 41776
Worldspan:     	TP 43322

Single Rate
EUR 75,00 - 155,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 146,00 - 178,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
 28    

AcI0Tp8bOF
D
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Contact
the niu rig
am Bahnhof 17-19 
De-23558 Lübeck

Fon +49 (0)451 487 878 89
rig@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
hamburg ham (56,8 km)

Description
In nautical science, rig describes the 
interaction of masts and sails of a sailing 
ship. according to our the niu philosophy 
anything is shared. From bistro to living 
lobby - everything fl ows seamlessly into 
one another, is networked and vivid.

Beschreibung
rig, zu Deutsch rigg, beschreibt in der 
nautik das Zusammenspiel aus masten 
und segeln eines segelschiffes. Ganz 
nach der the niu philosophie wird bei 
uns alles geteilt. Vom Bistro bis zur Living 
Lobby - alles fl ießt nahtlos ineinander 
über, ist vernetzt und lebendig.

top the niu Rig

GDS codes
amadeus:     tpLBcrIG
apollo/Galileo:  tpe7028
sabre:      tp321947
Worldspan:  tpLBcrI

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
174

A ca IC0kE
FREE

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.
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Der „conferencefi nder.com“ ist eine Initiative von top InternatIonaL hotels 

& corporate partners, um Ihnen im Business das Leben leichter zu machen. 

Der conferencefi nder.com listet außergewöhnliche tagungshotels, Konferenz-

zentren und event-Locations auf. und dient so als ideale planungshilfe für 

seminar- und Veranstaltungsorganisatoren. 

top InternatIonaL hotels & corporate partners

neuer Zollhof 3, D-40221 Düsseldorf

t 0211 55 98 55-55, F 0211 55 98 55-54

info@conferencefi nder.com

www.conferencefi nder.com

COnFerenCeFInDer.COM 

BY top InternatIonaL
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top Select Hotel Mainz

MaInz  I  GermanY

new
HOteL

GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
121  2        250

A cma IC
0kPdOhD

FREE

Contact
select hotel mainz
haifa-allee 8
De-55128 mainz-Bretzenheim 

Fon +49 (0)6131 720 80
mainz@select-hotels.com

nearest airport  I  Flughafen
Frankfurt Fra (32 km)

Description
the select hotel mainz, quietly located in 
a side street of the haifa allee, is in direct 
proximity to the ZDF, the opel arena and 
the motorways a60 and a63, directly at 
the mainzer Dreieck. the hotel has 121 
rooms, 6 meeting rooms and is optimally 
suited to your event needs.

Beschreibung
Das ruhig in einer seitenstraße der haifa 
allee gelegene select hotel mainz, be-
fi ndet sich in direkter nähe zum ZDF, der 
opel arena und den autobahnen a60 und 
a63, direkt am mainzer Dreieck. Das hotel 
verfügt über 121 Zimmer, 6 tagungsräume 
und ist optimal auf Ihre Veranstaltungs-
bedürfnisse abgestimmt.

Dining facilities
start the day with our daily breakfast 
buffet in our Frühstücks restaurant Gu-
tenberg and indulge in regional culinary 
dishes in our Johannes Bar & restaurant 
during the day and in the evening.

Küche
starten sie den tag mit unserem 
täglichen Frühstücksbuffet in unserem 
Frühstücks restaurant Gutenberg und 
lassen sich tagsüber und abends mit 
regional-kulinarischen speisen in unserer 
Johannes Bar & restaurant verwöhnen. 
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Contact
the niu mood
mombacher strasse 6
De-55122 mainz

Fon +49 (0)6131 4980 500
mood@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
Frankfurt Fra (30 km)

Description
mood - because the people of mainz 
really liven up for carnival. at our hotel the 
niu mood you will experience the ultimate 
vacation feeling. simultaneously, the niu 
is so open-minded and vivid that you will 
feel right at home.

Beschreibung
mood - denn die mainzer kommen
zur Fastnacht so richtig in stimmung. 
In unserem the niu mood erwartet dich 
das ultimative urlaubsgefühl. Gleichzeitig 
ist the niu so offen und lebendig, dass 
du dich wie zu hause fühlen kannst.

top the niu Mood

GDS codes
amadeus:     tpQmZmoo
apollo/Galileo:  tpF7330
sabre:      tp381251
Worldspan:  tpQmZmo

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
279

A ca IC0k
FREE

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.

MaInz  I  GermanY

116  I  GerMany 



Germany   I   117

Contact
Novum Hotel Mannheim City
L 12, 15-16
DE-68161 Mannheim

Fon +49 (0)621 127 40 0
Fax +49 (0)621 127 40 99
mannheim-city@novum-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Mannheim MHG (6,2 km) 

Description
The hotel's central location allows our 
guests to reach every sight within just a 
few minutes. Our hotel is comfortably 
designed and the rooms are modern.  
We offer rooms in various categories, 
free wi-fi and a rich breakfast buffet.

Beschreibung
Die zentrale Lage ermöglicht jedem  
Reisenden alle Ziele in Mannheim schnell 
und bequem zu erreichen. Das Novum 
Hotel Mannheim City ist komfortabel 
und zeitgemäß ausgestattet. Es gibt 
funktionale Zimmer in verschiedenen  
Kategorien, kostenfreies WLAN und  
ein umfangreiches Frühstücksbuffet.

TOP Novum Hotel Mannheim City

Mannheim  I  germany

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have a 
restaurant.

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein 
eigenes Restaurant.

GDS codes
Amadeus:    	TPMH GCIT
Apollo/Galileo: 	TP G0375
Sabre:     	TP 15751
Worldspan: 	TPMH GCI

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
 62          

AcIC0PD
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MannHeIM  I  GermanY

Contact
the niu square
seckenheimer strasse 148
De-68165 mannheim

Fon +49 (0)621 122 857 99
square@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
Frankfurt Fra (72,1 km)

Description
square is derived from mannheim's repu-
tation as a square city. here the historic 
city center is not marked by streets but by 
blocks. With the art nouveau complex at 
the water tower in mannheim therefore it 
is not surprising that you will fi nd historical 
constructions and interior in reference to 
the baroque era at the niu square.

Beschreibung
square stammt von mannheims Bezeich-
nung als Quadratstadt. hier ist der 
historische stadtkern nicht durch straßen, 
sondern durch häuserblöcke gekennzeich-
net. mit der Jugendstilanlage am Wasser-
turm ist es daher nicht verwunderlich, 
dass du auch im the niu square historische 
Bauten aus der Barockzeit entdeckst. 

top the niu Square

GDS codes
amadeus:     tpmhGsQu
apollo/Galileo:  tpe8332
sabre:      tp322985
Worldspan:  tpmhGsQ

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
168  6 

A ca IC0kP
dD

FREE

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.
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Contact
Select Hotel Elisenhof Mönchengladbach
Klusenstrasse 97
DE-41239 Mönchengladbach

General Manager
Mrs. U. Güttler-Lieven

Fon +49 (0) 2166 933 0
Fax +49 (0) 2166 933 400 
info@elisenhof.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Düsseldorf DUS (41 km)

Description
Our hotel has always been a meeting place 
for people and opinions, for situations and 
moods. A place for special encounters and 
moments of enjoyment. Our individual 
first-class hotel offers plenty of space for 
exchange and creativity. We live the modern 
service concept that creates atmosphere 
and is more than just fulfilling requirements. 

Beschreibung
Unser Hotel ist seit jeher ein Treffpunkt 
für Menschen und Meinungen, für Situa- 
tionen und Stimmungen. Unser individu- 
elles First Class Hotel bietet viel Raum für 
Miteinander, für Austausch und Kreativi- 
tät. Wir leben den modernen Service- 
gedanken, der Atmosphäre schafft und 
mehr als nur einfach Ansprüche erfüllt. 

Dining facilities
We would like to give you an individual 
introduction to the Rhenish and seasonal 
cuisine. Our kitchen team spoils you 
with well-known dishes as well as with 
modern classics.

Küche
Wir möchten Ihnen die rheinische und 
saisonal geprägte Küche auf unsere Art 
vorstellen. Unser Küchenteam verwöhnt 
Sie sowohl mit altbekannten Gerichten 
als auch mit modernen Klassikern. 

TOP Select Hotel Elisenhof Mönchengladbach ***

GDS codes
Amadeus:    	TPM GLELI
Apollo/Galileo: 	TPAE 214
Sabre:     	TP 228581
Worldspan: 	TP 04311

Single Rate
EUR 69,00 - 184,00 inc. T. S.

Double Rate
EUR 84,00 - 199,00 inc. T. S.

Hotel facilities
 68 100  60

Amc IB C0T
p8k1PbGOE

FREE

Mönchengladbach  I  germany
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Contact
Novum Hotel Freiraum
Böningstrasse 151
DE-41239 Mönchengladbach

General Manager
Mrs. U. Güttler-Lieven

Fon +49 (0) 2166 97000
Fax +49 (0) 2166 9700200 
freiraum@novum-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Düsseldorf DUS (41 km)

Description
What else do you need but a roof over your 
head? Food and beverage? No problem – 
but isn’t there so much more to come? 
What allows you to be yourself? That is 
open space. We believe: A hotel is so much 
more than sleeping, food or beverage – 
you can have that everywhere else. 

Beschreibung
Was brauchst Du außer einem Dach über 
dem Kopf? Essen und Trinken? Das kannst 
Du haben, aber ist da nicht noch so viel 
mehr? Was ist es, das es Dir erlaubt,  
Du selbst zu sein? Das ist Freiraum! Wir  
glauben: Ein Hotel ist so viel mehr als 
Schlafen, Essen oder Trinken, denn das 
kannst Du schließlich überall.

Dining facilities
You can relax, feel good, eat and drink 
tasty food at fair prices in our restaurant. 
We don't put all our eggs in one basket, 
because your wishes are our service. 

Küche
Entspannen, Wohlfühlen, lecker Essen 
und Trinken zu fairen Preisen kannst Du 
in unserem Restaurant. Dabei setzen wir 
nicht alles auf eine Karte, denn bei uns 
sind auch Deine Wünsche Programm. 

TOP Novum Hotel Freiraum ****

GDS codes
Amadeus:    	TPM GLFRE
Apollo/Galileo: 	TPCE 690
Sabre:     	TP 205993
Worldspan: 	TP 56714

Single Rate
EUR 74,00 - 189,00 inc. T. S.

Double Rate
EUR 84,00 - 199,00 inc. T. S.

Hotel facilities
 53  10

Amc I0p8Pk
bGOE

FREE
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top the niu Brass

MünCHen  I  GermanY

new
HOteL

Contact
the niu Brass
moosacher strasse 45
De-80809 münchen

Fon +49 (0) 89 125 037 430
brass@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
münchen muc (33 km)

Description
With its name, the niu Brass is reminiscent 
of the traditional Bavarian brass band, the 
Blechblässer, and brings this tradition into 
the present with the most modern equip-
ment and idiosyncratic interior. Inside the 
hotel, old is combined with new: wood and 
concrete, natural and synthetic materials 
as well as smooth and rough surfaces are 
found in the design.

Beschreibung
mit seinem namen erinnert das the niu 
Brass an die traditionell bayerische Blas-
kapelle, die Blechblässer, und holt diese 
tradition mit modernster ausstattung und 
eigenwilligem Interieur in die Gegenwart. 
Im hotelinneren wird altes mit neuem 
vereint: holz und Beton, natur- und Kunst-
stoffe sowie glatte und raue oberfl ächen 
fi nden sich im Design. 

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.

GDS codes
amadeus:     tpmucBra
apollo/Galileo:  tpG7647
sabre:      tp393981
Worldspan:  tpmucBr

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
276  4

A ca IC0kP
dO D

FREE

dO D
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Contact
the niu Loco
Frankfurter ring 228
De-80807 münchen

Fon +49 (0)89 954 597 570
loco@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
münchen muc (32 km)

Description
our the niu Loco is named after the former 
hirschau ironworks at the english garden 
that produced world-famous locomotives 
over 175 years ago, not far from today's 
hotel location.

Beschreibung
namensgeber für das the niu Loco
ist das ehemalige eisenwerk hirschau
am englischen Garten, das vor über
175 Jahren unweit des heutigen hotel-
standorts weltbekannte Lokomotiven 
(= engl. locomotives) produzierte.

top the niu Loco

GDS codes
amadeus:     tpmucLoc
apollo/Galileo:  tpG0290
sabre:           tp387562
Worldspan:  tpmucLo

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
190

A ca IC0k
FREE

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.



Germany   I   123

München  I  germany

TOP Hotel an der Oper ****

Description
Enjoy the central location in the immediate 
vicinity of shops, theaters, the Maximili-
anstrasse, the State Opera and the Hof-
bräuhaus. The Marienplatz is in walking 
distance and provides direct connections 
to the main station and the airport.

Beschreibung
Genießen Sie die zentrale Lage in direkter 
Umgebung von Boutiquen, Theatern, der 
Maximilianstrasse, der Staatsoper und 
dem Hofbräuhaus. Der nur wenige Gehmi-
nuten entfernte Marienplatz bietet direkte 
Verbindungen zum Hbf und Flughafen.

Dining facilities
The hotel restaurant Osteria Il Tenore 
serves italian specialities, international, 
corresponding wines.

Küche
Das Hotelrestaurant Osteria Il Tenore 
serviert italienische Spezialitäten, inter- 
nationale, korrespondierende Weine.

GDS codes
Amadeus:    	TPMUCOPE
Apollo/Galileo: 	TP 18781
Sabre:          	TP 126815
Worldspan: 	TPOPER

Single Rate
EUR 135,00 - 298,00 inc. T. S.

Double Rate
EUR 180,00 - 410,00 inc. T. S.

Hotel facilities
 48    

Aca IBC0pk
D

Contact
Hotel an der Oper
Falkenturmstrasse 10
DE-80331 München

General Manager
Mrs. K. Dürr

Fon +49 (0)89 2900 270
Fax +49 (0)89 2900 2729
info@hotelanderoper.com

Nearest Airport  I  Flughafen
München MUC (38 km)

FREE



top KHR Stadthotel Münster *** superior
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Description
enjoy special attention, atmosphere
and ambience in a central location in the 
heart of münster as well as your stay in 
the most liveable city of the World!!

Beschreibung
Genießen sie besondere aufmerksamkeit, 
atmosphäre und ambiente in zentraler 
Lage im herzen von münster sowie Ihren 
aufenthalt in der lebenswertesten stadt 
der Welt!

Dining facilities
140 seats. our chef will spoil you with
culinary delights.

Küche
140 sitzplätze. unser Küchenchef ver-
wöhnt sie mit kulinarischen Köstlichkeiten.

GDS codes
amadeus:     tpFmo965
apollo/Galileo:    tp20589
sabre:           tp38145
Worldspan:  tp11965

Single rate
eur from 93,00 inc. t. s.

Double rate
eur from 109,00 inc. t. s.

Hotel facilities
137     2    300                

A mca IB08
kPdbshD

Contact
Khr stadthotel münster
aegidiistrasse 21
De-48143 münster

General Manager
mr. a. Janzen

Fon +49 (0)251 48 12 0
Fax +49 (0)251 48 12 123
service@stadthotel-muenster.de

nearest airport  I  Flughafen
münster osnabrück Fmo (25 km)

MünSter  I  GermanY

FREE

A mca IB08A mca IB08



Contact
hotel Dürer
neutormauer 32
De-90403 nürnberg

General Manager
mrs. h. schenkel

Fon +49 (0)911 214 66 50
Fax +49 (0)911 214 66 55 55
info@duerer-hotel.de

nearest airport  I  Flughafen
nürnberg nue (5 km)

Description
the top hotel Dürer is located directly 
below the castle next to albrecht-Dürer-
haus. most sights, as well as many 
restaurants and public transports are 
reachable in a few minutes.

Beschreibung
Das top hotel Dürer liegt unterhalb der 
Kaiserburg neben dem albrecht-Dürer-
haus. Weitere sehenswürdigkeiten 
sowie viele restaurants und öffentliche 
Verkehrsmittel sind in wenigen minuten 
erreichbar.

Dining facilities
enjoy our rich breakfast buffet every day. 
In the evening you can end the day at our 
hotel bar.

Küche
Genießen sie täglich unser reichhaltiges 
Frühstücksbuffet. abends können sie den 
tag an unserer hotelbar ausklingen lassen.

top Hotel Dürer **** 

nürnBerG  I  GermanY

GDS codes
amadeus:     tpnueDur
apollo/Galileo:    tp74735
sabre:           tp21356
Worldspan:  tp13459

Single rate
eur 85,00 - 375,00 inc. B. s.

Double rate
eur 105,00 - 595,00 inc. B. s.

Hotel facilities
102  1   30 

A mc IBC0p
82PdbOshGD

GerMany   I   125

FREE
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Contact
the niu Leo
am Leonhardspark 6
De-90439 nürnberg

Fon +49 (0)911 701 010 899
leo@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
nürnberg nue (16 km)

Description
after renaming the former schlachthof-
strasse our the niu Leo is now located at 
the "am Leonhardspark". With a strong 
connection to the environment and in 
reference to the new beginning in the 
quarter of nuremberg our the niu hotel 
has got the name Leo (le (w) o = the lion).

Beschreibung
nach der umbenennung der ehemaligen 
schlachthofstraße befi ndet sich unser 
the niu Leo nun „am Leonhardspark“. 
mit direktem Bezug zur umgebung und 
in anlehnung an den starken neuanfang
im Viertel trägt unser nürnberger the niu 
hotel den namen Leo (le(w)o = der Löwe). 

top the niu Leo

GDS codes
amadeus:     tpnueLeo
apollo/Galileo:    tpF9742
sabre:           tp387089
Worldspan:  tpnueLe

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
209

A ca IC0k
FREE

126  I  GerMany 

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.
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top Select Hotel Osnabrück

OSnaBrüCK  I  GermanY

new
HOteL

GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
 96         

Acma IC
0kPdOhD

FREE

Contact
select hotel osnabrück
Blumenhaller Weg 152
De- 49078 osnabrück

Fon +49 (0)541 404 904
osnabrueck@select-hotels.com

nearest airport  I  Flughafen
Düsseldorf Dus (167 km)

Description
Welcome to the select hotel osnabrück!
modern comfort in the historic city of 
peace osnabrück: the select hotel 
osnabrück is quietly located in the west 
of the city. our house has 96 rooms with 
individual design, a large event area and 
bowling alley.

Beschreibung
herzlich Willkommen im select hotel 
osnabrück! moderner Komfort in der 
historischen Friedensstadt osnabrück: 
Das select hotel osnabrück liegt ruhig 
im Westen der stadt. unser haus hat 
96 Zimmer mit individuellem Design, 
einen großen Veranstaltungsbereich 
und Kegelbahn.

Dining facilities
enjoy our daily breakfast buffet and 
regional specialities at lunchtime in our 
hotel restaurant. In the evening, let the 
day end in a relaxed atmosphere in our 
bar or, in summer, on our sun terrace.

Küche
Genießen sie täglich unser Frühstücks-
buffet und mittags regionale spezialitäten 
in unserem hoteleigenen restaurant. 
Lassen sie abends den tag entspannt in 
unserer Bar, oder im sommer auf unserer 
sonnenterrasse ausklingen.
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TOP CountryLine Seehotel Großherzog v. Mecklenburg ****

Description
Enjoy and relax in this stylish hotel with 
Baltic Sea panorama spa, swimming pool, 
sauna and steam bath just 40 minutes 
from Luebeck by car. Guests only have to 
take a few steps across the promenade to 
reach the water and there is an 18-hole 
golf course overlooking the Baltic Sea.

Beschreibung
Erholung und Ferienspaß bietet dieses 
stilvolle Strandhotel mit Ostseepanorama 
Spa, Schwimmbad, Sauna und Dampf-
bad – nur 40 Autominuten von Lübeck 
entfernt. Zum Wasser sind es nur wenige 
Schritte über die Kurpromenade, Golfan-
lagen (18 Löcher mit Blick auf die Ostsee) 
liegen nahe bei.

Dining facilities
The Restaurant ‘Clipper’ offers regional 
specialities from organic food, café with 
terrace, bar. 

Küche
Das Restaurant ‘Clipper’ bietet regionale 
Spezialitäten in Bio-Qualität, Café 
mit Terrasse, Bar. 

GDS codes
Amadeus:    	TP ZWMMEC
Apollo/Galileo:   	TP 67335
Sabre:          	TP 22149
Worldspan: 	TP 99968 

Single Rate
EUR from 110,00 inc. B. S.

Double Rate
EUR from 149,00 inc. B. S.

Hotel facilities
156  220

Amc IBC0pM
WN8kPbOYsh
FGD

Contact
Seehotel Großherzog v. Mecklenburg GmbH & Co KG

Ostseeallee 1
DE-23946 Ostseebad Boltenhagen

General Manager
Mr. M. Paepcke 

Fon +49 (0)388 2550 0
Fax +49 (0)388 2550 900
info@seehotel-boltenhagen.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Hamburg HAM (115 km)

Ostseebad Boltenhagen  I  germany

FREE

128  I  Germany 
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Contact
Select Hotel Oberhausen
Max-Planck-Ring 6
DE-46049 Oberhausen

Fon +49 (0)208 444 10
Fax +49 (0)208 444 1 110
oberhausen@select-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Essen ESS (31,5 km) 

Description
Since March 2002, the house has  
impressed business people, families  
and tourists alike with its comfort  
and attention to detail. Family Kramer  
designed the hotel inspired by the  
motel architecture and realised a  
touch of lightness and American  
feeling of freedom in the once  
gloomy industrial location.  
We look forward to your visit!

Beschreibung
Seit März 2002 beeindruckt das Haus  
mit seinem Komfort und seiner Liebe  
zum Detail Geschäftsleute, Familien  
und Touristen gleichermaßen. Familie
Kramer designte das Hotel von der 
Motel-Architektur inspiriert und  
realisierte einen Hauch von Leichtigkeit 
und amerikanischem Freiheitsgefühl an 
dem einst so düsteren Industriestandort. 
Wir freuen uns auf Ihren Besuch!

TOP Select Hotel Oberhausen

Oberhausen  I  germany

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have a 
restaurant.

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein 
eigenes Restaurant.

GDS codes
Amadeus:    	TP ZOYCEN
Apollo/Galileo:   	TP 48306
Sabre:          	TP 389786
Worldspan: 	TPMRO BE 

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
 93         

Ac C0pP
FREE
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Contact
hohenwart Forum 
schönbornstrasse 25
De-75181 pforzheim

General Manager
mr. m. reising

Fon +49 (0)7234 606 0
Fax +49 (0)7234 606 46
info@hohenwart.de

nearest airport  I  Flughafen
stuttgart str (48 km)

Description
net't working - with well-being. Whether 
holiday or conference - here the boundaries 
are fl uid. the hohenwart Forum is located 
between stuttgart and Karlsruhe, in a 
spacious meadow landscape. Your bar-
rier-free and climate-neutral conference 
venue for a variety of conference formats, 
as well as hybrid conferences via weframe. 
changing art exhibitions round off the 
concept.

Beschreibung
net´t working - mit Wohlgefühl. ob urlaub 
oder tagung - hier sind die Grenzen 
fl ießend. Zwischen stuttgart und Karlsruhe, 
eingebettet in eine weitläufi gen Wiesen-
landschaft, liegt das hohenwart Forum. 
Ihr barrierefreier und klimaneutraler 
tagungsort für vielfältige tagungsformate, 
sowie hybride tagungen über weframe. 
Wechselnde Kunstausstellungen runden 
das Konzept ab.

Dining facilities
Food for body and soul from our vital, 
creative and organic certifi ed kitchen.

Küche
essen für Leib und seele aus unserer 
vitalen, kreativen und Bio- zertifi zierten 
Küche.

top Hotel Hohenwart Forum ***

pFOrzHeIM  I  GermanY

GDS codes
amadeus:     tpupFhoh
apollo/Galileo:    tpB2396
sabre:           tp205949
Worldspan:  tpupFhF 

Single rate
eur from 74,50 inc. B. t. s.

Double rate
eur from 112,00 inc. B. t. s.

Hotel facilities
 99   24  200

A mc IC0p8
kPdbOGE
A mc IC0p8A mc IC0p8

FREE
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top the niu Amity

pOtSDaM  I  GermanY

new
HOteL

Contact
the niu amity
Leipziger strasse
De-14473 potsdam 

Fon +49 (0) 40 600 808 113
info@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
Berlin Ber (51 km)

Description
In honour of friendship, our potsdam hotel 
shines in a holiday camp look, unites east 
with West and is reminiscent of the former 
camps for scouts or the DDr youth. Get 
ready for a "camp bed" in the niu and to 
explore the surroundings. the hotel design 
combines rich forest green tones with 
rope details, leather and softer fabrics.

Beschreibung
Zu ehren der Freundschaft erstrahlt unser 
potsdamer hotel im Ferienlager-Look, 
vereint ost mit West und erinnert an die 
ehemaligen camps für pfadfi nder oder die 
DDr-Jugend. macht euch bereit für ein 
„Feldbett“ im the niu und die erkundung 
der umgebung. Das hoteldesign vereinigt 
satte Waldgrüntöne mit seildetails, Leder 
und weicheren stoffen. 

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.

GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
270  

Aca IC0kP
dO D

FREE
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Contact
the niu sparrow
Kirchmeierstrasse 8
De-93051 regensburg

Fon +49 (0)941 206 007 29
sparrow@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
münchen muc (114 km)

Description
From the Domspatzen as eponym of 
the name to the medieval thriving trade 
metropolis in the interior to economy 2.0. 
in terms of technology, regensburg stands 
out in our the niu sparrow. In our open 
and comfortable Living Lobby you will fi nd 
antique-modern as well as rustic-pompous 
elements.

Beschreibung
Von den Domspatzen als namensgeber 
über die im mittelalter fl orierende handels-
metropole im Interieur bis hin zu economy 
2.0. in sachen technik zeichnet sich 
regensburg in unserem the niu sparrow  
ab. In unserer offenen, gemütlichen Living 
Lobby fi ndest du antik-moderne sowie 
rustikal-pompöse elemente.

top the niu Sparrow

GDS codes
amadeus:     tpZpmspa
apollo/Galileo:    tpG2489
sabre:           tp389637
Worldspan:  tpZpmsp 

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
259

A ca IC0k
FREE

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily - enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.

132  I  GerMany 
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top HotelSportforum **

Description
the hotelsportforum is located next to 
the ostseestadion in rostock. It is only 
a 20 minutes walk to the city harbour at 
the river Warnow. all rooms in the hotel-
sportforum offer free W-Lan.
the furnishing of all rooms in the hotel-
sportforum refl ects a sports theme.

Beschreibung
Das hotelsportforum befi ndet sich neben 
dem ostseestadion in rostock. hier 
wohnen sie nur 20 Gehminuten vom 
stadthafen am Fluss Warnow entfernt. 
alle Zimmer im hotelsportforum bieten 
kostenfreies WLan. Die einrichtung aller 
Zimmer im hotelsportforum spiegelt ein 
thema aus dem sportbereich wieder.

Dining facilities
In the restaurant auszeit you can enjoy 
freshly prepared, healthy specialities from 
the region. the bar nachspielzeit also 
offers extra time for a drink. 

Küche
Im restaurant auszeit geniessen sie 
frisch zubereitete, gesunde spezialitäten 
aus der region. ebenso lädt die Bar 
nachspielzeit zum Verweilen bei einem 
Getränk ein. 

GDS codes
amadeus:     tprLGspo
apollo/Galileo:  tp35191
sabre:           tp187840
Worldspan:  tprLGsp

Single rate
eur from 65,00 inc. t. s.

Double rate
eur from 75,00 inc. t. s.

Hotel facilities
 90    9    130                     

A mc I0pMK
N8kPdbGOE

Contact
hotelsportforum
Kopernikusstrasse 17a
De-18057 rostock

General Manager
mrs. n. Warkus

Fon +49 (0)381 128848 0
Fax +49 (0)381 128848 122
willkommen@hotelsportforum.com

nearest airport  I  Flughafen
rostock-Laage rLG (22 km)

rOStOCK  I  GermanY

FREE
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top Hotel Jagdschloss Niederwald ****

Description
the Jagdschloss is located in the middle of 
a natural reserve. the attractive peaceful 
location of this aristocratic domain offers 
the ideal frame for business or recreational 
purposes. enjoy a nice stay in nature. the 
rooms and the lobby area of the hotel 
have been completely renovated.

Beschreibung
hoch über rüdesheim liegt das historische 
Jagdschloss niederwald inmitten eines 
naturparks. Die Lage und das Besondere 
dieses alten adelssitzes bieten beste 
Voraussetzungen zum tagen und erholen. 
Die Zimmer und der Lobbybereich des 
hotels wurden komplett renoviert.

Dining facilities
our kitchen team offers you a large variety 
of specialities. the restaurant convinces 
with style and elegance in a fi ne-dining 
atmosphere. the restaurant and buffet 
area have been renovated and redesigned.

Küche
unser Küchenteam bietet ein ideenreiches 
gastronomisches angebot. Das restaurant 
überzeugt mit raffi nesse und gehobenen 
ambiente. restaurant und Buffet-Bereich 
wurden erneuert und umgestaltet.

GDS codes
amadeus:     tpQsYZZZ
apollo/Galileo:    tp13779
sabre:           tp13542
Worldspan:  tprueJa

Single rate
eur 99,00 - 129,00 inc. B. t. s.

Double rate
eur 155,00 - 175,00 inc. B. t. s.

Hotel facilities
 52   1  105

A mcIt0pk2
PbOYshMKWG
E

Contact
hotel Jagdschloss niederwald
Jagdschloss niederwald 1
De-65385 rüdesheim am rhein

General Manager
mrs. u. Klaus-müller

Fon +49 (0)67 22 710 60
Fax +49 (0)67 22 710 66 66
jagdschloss@niederwald.de

nearest airport  I  Flughafen
Frankfurt Fra (50 km)

A mcIt0pk2A mcIt0pk2

rüDeSHeIM  I  GermanY
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top Hotel Atrium am Meer *** superior

Description
Far away from hustle and bustle, only a 
2-minute walk from the Baltic sea beach 
and 2 kilometres from the Breeger hafen, 
our family-run hotel is surrounded by pine 
forests in the north of the island rügen. 
You will fi nd a pool and sauna area as 
well as a cosmetic and massage studio 
for enjoying a well-deserved holiday.

Beschreibung
Fernab von trubel und hektik, nur 
2 minuten Fußweg vom ostseestrand 
und 2 Kilometer vom Breeger hafen 
entfernt liegt unser familiär geführtes 
hotel umgeben von Kiefernwäldern im 
norden der Insel rügen. eine pool- und 
saunalandschaft sowie ein Kosmetik- und 
massagestudio runden das angebot für 
einen wohlverdienten urlaub ab.

Dining facilities
through quality and freshness, lovers of 
meat and fi sh as well as vegetarians can 
enjoy the culinary delights of our island 
in our restaurant "old Diner".

Küche
Durch Qualität und Frische kommen in 
unserem restaurant "old Diner" Lieb-
haber von Fleisch und Fisch ebenso wie 
Vegetarier in den Genuss kulinarischer 
Köstlichkeiten unserer Insel. 

GDS codes
amadeus:     tpZsIatr
apollo/Galileo:    tpG7454
sabre:           tp393964
Worldspan:  tpZsIat

Single rate
eur 65,00 - 115,00 inc. B. s.

Double rate
eur 92,00 - 169,00 inc. B. s.

Hotel facilities
 54    1    15

A mc I0pMWN
85PdbGOshF

Contact
atrium am meer
am Waldwinkel 2-3
De-18556 seebad Juliusruh

General Manager
mr. Frank Wüstenberg

Fon +49 (0)38391 403 0
Fax +49 (0)38391 403 41
hotel@atrium-am-meer.de
www.atrium-am-meer.de

nearest airport  I  Flughafen
rostock Laage rLG (160 km)

FREE

SeeBaD juLIuSruH / rüGen  I  GermanY

A mc I0pMWNA mc I0pMWN

new
HOteL



top Select Hotel Rüsselsheim

rüSSeLSHeIM  I  GermanY

new
HOteL

St
a

r
t 

ju
Ly

 2
02

2

Contact
select hotel rüsselsheim
stahlstrasse 2-4
De-65428 rüsselsheim

Fon +49 (0)6142 8760
ruesselsheim@select-hotels.com

nearest airport  I  Flughafen
Frankfurt Fra (15 km)

Description
the central location in the middle of 
rüsselsheim enables both business and 
private travelers to reach all destinations 
in rüsselsheim and Frankfurt quickly and 
comfortably. 146 functional rooms in 
different categories, free WLan and an 
extensive breakfast buffet await every 
visitor in the newly designed hotel.

Beschreibung
Die zentrale Lage mitten in rüsselsheim 
ermöglicht sowohl dem Geschäfts- als 
auch dem privatreisenden alle Ziele in 
rüsselsheim und Frankfurt schnell und 
bequem zu erreichen. 146 funktionale 
Zimmer in verschiedenen Kategorien, 
kostenfreies WLan und ein umfangreiches 
Frühstücksbuffet erwarten jeden Besucher 
im neugestalteten hotel. 

Dining facilities
In the summer, indulge in delicious 
seasonal dishes on our beautiful terrace. 
In the seven c Bar you can enjoy snacks 
and drinks.

Küche
Lassen sie sich im sommer auf unsere 
schönen terrasse mit köstlichen, saisonalen 
speisen verwöhnen. In der seven c Bar 
können sie snacks und Getränke genießen.

GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
146         248

Acma IC0
kPdOshD

FREE
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top the niu Star

SInDeLFInGen  I  GermanY

new
HOteL

Contact
the niu star
neckarstrasse 38
De-71065 sindelfi ngen

Fon +49 (0) 40 600 80 80
info@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
stuttgart str (17 km)

Description
the city of sindelfi ngen has been known 
for its mercedes-Benz plant since 1915, 
and our the niu star pays tribute to the 
popular car brand with its name!
Dynamic shapes, noble contours and light 
accents meet in the hotel interior of the 
niu star. heavy leather furnishings add the 
fi nishing touch to the automotive style.

Beschreibung
Bekannt ist die stadt sindelfi ngen durch 
das mercedes-Benz-Werk seit 1915, unser 
the niu star zollt mit seinem namen der 
beliebten automarke tribut!
Im hotelinneren des the niu star treffen 
dynamische Formen, edle Konturen und 
Lichtakzente aufeinander. schweres 
Ledermobiliar verleiht dem automotiven-
stil den letzten schliff.

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.

GDS codes
amadeus:     tpstrsta
apollo/Galileo:    tpG7992
sabre:           tp394322
Worldspan:  tpstrst

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
268  

Aca IC0kP
dO D

FREE

dO D
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Contact
pLaZa Kongresshotel europe
siemensstrasse 26
De-70469 stuttgart

General Manager
mr. h. Buchmann

Fon +49 (0)711 81004 0
Fax +49 (0)711 81004 1444
stuttgart@plazahotels.de

nearest airport  I  Flughafen
stuttgart str (18 km)

Description
our hotel is situated in Feuerbach near 
the park Killesberg. most important 
sightseeing points are reachable by the 
subway (situated in front of the hotel): 
porsche&mercedes museum, stadium, 
milaneo, cannstatter Wasen and more. 
our motto is: big enough for great service, 
but small enough to stay individual!

Beschreibung
unser hotel liegt in Feuerbach nahe des 
höhenpark Killesberg. Die u-Bahn vor 
dem haus bringt sie zeitnah zu allen wich-
tigen punkten, wie porsche & mercedes 
museum, stadion, cannstatter Wasen, 
milaneo u.v.m. unser motto: groß genug 
für europäischen service, klein genug für 
individuelle Gastlichkeit! 

Dining facilities
our restaurant Granada, in a unique 
moorish architecture, offers international 
and regional cuisine. During summer enjoy 
dining on our terrace. our bar is open 
every day.

Küche
unser restaurant Granada bietet internatio-
nale Köstlichkeiten und regionale Küche. 
Im sommer gern auf der terrasse, anson-
sten im restaurant mit maurischem am-
biente. unsere Bar hat täglich geöffnet.

top PLAzA Kongresshotel Europe 

GDS codes
amadeus:     tpstrKon
apollo/Galileo:    tp74716
sabre:           tp5888
Worldspan:  tp8721 

Single rate
eur from 95,00 inc. B. t. s.

Double rate
eur from 115,00 inc. B. t. s.

Hotel facilities
145  200

Amca IBC90
Tp8k1PKbO
shiE

StuttGart  I  GermanY

FREE
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top Messehotel Europe 

Description
our hotel is situated in Feuerbach near 
the park Killesberg. most important 
sightseeing points are reachable by the 
subway (situated in front of the hotel): 
porsche&mercedes museum, stadium, 
milaneo, cannstatter Wasen and more. 
our motto is: big enough for great service, 
but small enough to stay individual!

Beschreibung
unser hotel liegt in Feuerbach nahe des 
höhenpark Killesberg. Die u-Bahn vor 
dem haus bringt sie zeitnah zu allen wich-
tigen punkten, wie porsche & mercedes 
museum, stadion, cannstatter Wasen, 
milaneo u.v.m. unser motto: groß genug 
für europäischen service, klein genug für 
individuelle Gastlichkeit!

Dining facilities
our restaurant Landhausstuben, with a 
rustic ambience, offers regional cuisine. 
always ask for the seasonal highlights. 
a visit at our piano Bar is a perfect ending 
of your day.

Küche
unser rustikales restaurant Landhaus-
stuben bietet Ihnen frische und leckere 
kulinarische Leckerbissen aus der region. 
In unserer piano Bar können sie den tag 
gemütlich ausklingen lassen.

GDS codes
amadeus:     tpstrmes
apollo/Galileo:    tp83011
sabre:           tp34900
Worldspan:  tp25934

Single rate
eur 95,00 - 205,00 inc. B. t. s.

Double rate
eur 115,00 - 225,00 inc. B. t. s.

Hotel facilities
114   

Aca IBC90T
p8k1PbO Ki
E

Contact
messehotel europe
siemensstrasse 33
De-70469 stuttgart

General Manager
mr. h. Buchmann

Fon +49 (0)711 81004 0
Fax +49 (0)711 81004 2555
messehotel.str@europe-hotels-int.de

nearest airport  I  Flughafen
stuttgart str (18 km)

FREE

p8k1PbO Ki
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top the niu Form

StuttGart  I  GermanY

new
HOteL

Contact
the niu Form
Leitzstrasse 52
De-70469 stuttgart

Fon +49 (0)711 184 209 49
form@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
stuttgart str (16 km)

Description
With its name, the niu Form pays tribute 
to the nearby Weissenhofsiedlung, one 
of the most important testimonies to the 
new Building age. Freely following the 
motto "form follows function", the niu 
Form refl ects classic modernism and new 
Bauhaus-style living.

Beschreibung
mit ihrem namen zollt das the niu Form  der 
nahegelegenen Weißenhofsiedlung tribut, 
einem der wichtigsten Zeugnisse der neuen 
Bauzeit. Frei nach dem motto "form follows 
function" spiegelt das the niu Form die 
klassische moderne und das neue Wohnen 
im Bauhaus-stil wider.

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.

GDS codes
amadeus:     tpstrFhs
apollo/Galileo:  tpG6563
sabre:      tp393087
Worldspan:  tpstrFh

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
182  5

A ca IC0kP
dO D

FREE

dO D
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new
HOteL

Contact
the niu Kettle
Kupferstrasse 1-11
De-70565 stuttgart

Fon +49 (0) 40 600 80 80
info@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
stuttgart str (9 km)

Description
the epithet "Kettle" is a tribute to the hotel's 
location on Kupferstraße. the interior design 
of the niu Kettle is dominated by rich blue 
tones, which form a perfect contrast to 
the noble copper elements found in every 
room. Whether in the room, breakfast 
area or living lobby, copper accents are a 
loyal companion at the niu Kettle.

Beschreibung
Der Beiname „Kettle“ ist eine hommage 
an den hotelstandort in der Kupferstraße.
Das Interior Design des the niu Kettle wird 
von satten Blautönen dominiert, die einen 
perfekten Kontrast zu den edlen Kupfer-
elementen bilden, die sich in jedem raum 
befi nden. egal ob Zimmer, Frühstücksbe-
reich oder Living- Lobby – kupferne akzente 
sind ein treuer Begleiter im the niu Kettle. 

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.

GDS codes
amadeus:     tpstrKet
apollo/Galileo:  tpG8058
sabre:      tp394417
Worldspan:  tpstrKe

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
198  

Aca IC0kP
dO D

FREE

dO D
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Contact
Hotel Wartburg
Lange Strasse 49
DE-70174 Stuttgart

General Manager
Mr. T. Bär

Fon +49 (0)711 2045 0
Fax +49 (0)711 2045 450
info@hotel-wartburg-stuttgart.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Stuttgart STR (12 km)

Description
Our friendly run hotel is directly located 
in the city center of Stuttgart and an ideal 
location for sightseeing, business and 
shopping. 

Beschreibung
Unser freundlich geführtes Hotel liegt 
mitten im Herzen von Stuttgart und ist mit 
seiner zentralen Lage idealer Ausgangs-
punkt für Urlauber sowie für Geschäfts-
reisende.

Dining facilities
Our guests appreciate our rich breakfast 
buffet. Our conference rooms are available 
for your meetings and conferences. 
Our conference packages include coffee 
breaks and buffet lunch. We will be happy 
to prepare an offer for you.

Küche
Unsere Gäste schätzen unser reichhaltiges 
Frühstücksbuffet. Unsere Tagungsräume 
stehen Ihnen für Ihre Meetings und Konfe-
renzen zur Verfügung. Unsere Tagungs-
pauschalen beinhalten Kaffeepausen und 
Lunch vom Buffet. Gerne erstellen wir 
Ihnen ein Angebot.

VCH-HOTELS by TOP Hotel Wartburg *** 

GDS codes
Amadeus:    	TPSTR 452
Apollo/Galileo: 	TP 60880
Sabre:          	TP 19584
Worldspan: 	TP 12452 

Single Rate
EUR 67,00 - 105,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 110,00 - 145,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
 74  60  69

Amc IB08kP
bOD

FREE

Stuttgart  I  germany
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Contact
the niu mesh
Vor dem Lauch 16
De-70567 stuttgart

Fon +49 (0)711 894 610 10
mesh@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
stuttgart str (5 km)

Description
our the niu mesh is centrally located in the 
Fasanenhof district near the airport and 
offers you a unique hotel experience. 
Grid elements inspired by the pheasantry, 
feather motifs and natural stone design 
take you on an extraordinary journey. 
experience an open living lobby as well as 
varied events and delicious snacks & drinks. 

Beschreibung
unser the niu mesh liegt super zentral im 
Bezirk Fasanenhof nahe Flughafen und 
bietet dir ein einzigartiges hotelerlebnis. 
Von der Fasanerie inspirierte Gitterele- 
mente, Federmotive und natursteinoptiken 
nehmen dich mit auf eine ungewöhnliche 
reise. eine offene Living Lobby sowie ab- 
wechslungsreiche events warten auf dich. 

top the niu Mesh

GDS codes
amadeus:     tpstrnIu
apollo/Galileo:  tpF6263
sabre:      tp328820
Worldspan:  tpstrme

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
254

A ca IC0k
FREE

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily - enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.
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Contact
Novum Hotel Bruy
Unterländer Strasse 66-68
DE-70435 Stuttgart

Fon +49 (0)711 87 00 50
Fax +49 (0)711 87 00 540
bruy@novum-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Stuttgart STR (16,1 km)

Description
The Novum Hotel Bruy is centrally located 
in Stuttgart, close to public transport.  
Our rooms are comfortably desgined  
and very modern. We have free wi-fi and  
a rich breakfast buffet.

Beschreibung
Das Novum Hotel Bruy liegt in zentraler 
Lage in Stuttgart Zuffenhausen, in  
unmittelbarer Nähe zu den öffentlichen  
Verkehrsmitteln. Unsere großzügigen 
Zimmer verfügen über eine praktische 
Ausstattung und kostenfreie WLAN 
Internetzugänge sorgen für modernen 
Komfort. 

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have a 
restaurant.

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein 
eigenes Restaurant.

TOP Novum Hotel Bruy

Stuttgart  I  germany

GDS codes
Amadeus:    	TPSTR BRU
Apollo/Galileo: 	TP BC750
Sabre:     	TP 180812
Worldspan: 	TPSTR BR

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
128     

AcIC0PD
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Contact
Novum Hotel Rega 
Ludwigstrasse 18
DE-70176 Stuttgart

Fon +49 (0)711 61 93 40
Fax +49 (0)711 61 93 477
rega@novum-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Stuttgart STR (13,2 km)

Description
The hotel's central location allows our 
guests to reach every sight in Stuttgart 
within just a few minutes. Our hotel is 
comfortably designed and the rooms  
are modern. We offer rooms in various 
categories, free wi-fi and a rich breakfast 
buffet.

Beschreibung
Die zentrale Lage ermöglicht jedem 
Reisenden alle Ziele in Stuttgart schnell 
und bequem zu erreichen. Das Novum 
Hotel Rega Stuttgart ist komfortabel 
und zeitgemäß ausgestattet. Es gibt 
funktionale Zimmer in verschiedenen 
Kategorien, kostenfreies WLAN und 
ein umfangreiches Frühstücksbuffet.

TOP Novum Hotel Rega

Stuttgart  I  germany

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have a 
restaurant.

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein 
eigenes Restaurant.

GDS codes
Amadeus:    	TPSTRRE G
Apollo/Galileo: 	TPE 1474
Sabre:     	TP 82848
Worldspan: 	TPSTRRE

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
 60         

AcIC0PD



ENTSPANNUNG – GEFUNDEN! 

entdecken sie jetzt die schönsten Wellness-oasen für sich! ob eine kurze pause vom alltag 

oder eine längere auszeit – auf wellnessfi nder.com fi nden sie 100 hochwertige Ziele und 

hotels für Beauty, Fitness und Gesundheit. 

top InternatIonaL hotels Gmbh / WeLLnessFInDer, 
neuer Zollhof 3, 40221 Düsseldorf
t +49 (0)211 55 98 55-04
info@wellnessfi nder.com

weLLneSSFInDer.COM 

BY top InternatIonaL

R

powered by
TOP INTERNATIONAL
HOTELS & CORPORATE PARTNERS

checken sie bei uns ein:
wellnessfi nder.com
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Contact
Novum Hotel Strohgäu
Stuttgarter Strasse 60
DE-70825 Korntal-Münchingen

Fon +49 (0)7150 913 140
strohgaeu@novum-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Stuttgart STR (34,1 km)

Description
You can find the Novum Hotel Strohgäu 
centrally located in Stuttgart. Our rooms 
are equipped with modern facilities and 
free wi-fi. Sights, like the Albert-Bud-
denberg-Halle, are reachable within a 
few minutes only.

Beschreibung
Das Novum Hotel Strohgäu in Stuttgart 
finden Sie in zentraler Lage unweit von 
Stuttgart. Unsere Zimmer verfügen 
über eine praktische Ausstattung und 
kostenfreie WLAN Internetzugänge 
sorgen für modernen Komfort. Sehens-
würdigkeiten, wie die Albert-Budden-
berg-Halle, sind in nur wenigen Minuten 
fußläufig erreichbar.

TOP Novum Hotel Strohgäu

Stuttgart-Korntal  I  germany

Dining facilities
A rich breakfast buffet is being offered. 
However, the hotel does not have a 
restaurant.

Küche
Das Hotel bietet ein reichhaltiges  
Frühstücksbuffet an, hat jedoch kein 
eigenes Restaurant.

GDS codes
Amadeus:    	TPSTRSTR
Apollo/Galileo:   	TP BJ136
Sabre:          	TP 204309
Worldspan:   	TP 35202

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
 48     

AcI0D
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Sylt / Westerland  I  germany

Contact
Apartments ROTH am Strande
Strandstrasse 29
DE-25980 Sylt / Westerland

General Manager
Mr. H. Feikes (owner)

Fon +49 (0)4651 92 30
Fax +49 (0)4651 50 95
info@hotel-roth.de

Nearest Airport  I  Flughafen
GWT Westerland (2 km)

Description
The 27 comfortable holiday apartments 
are located close to the wonderful beach 
of Westerland. The check in will be in the 
adjoining TOP CountryLine Hotel Roth am 
Strande. On the opposite of the hotel you 
can enjoy the water park Sylter Welle and 
the Syltness Center.  

Beschreibung
Die 27 komfortabel ausgestatteten Ferien- 
apartments liegen in unmittelbarer Nähe 
des wundervollen Strandes von Wester-
land. Der Check-In bei Anreise erfolgt im 
benachbarten Schwesterhotel TOP Coun-
tryLine Hotel Roth am Strande. Gegenüber 
des Hotels befindet sich das Freizeitbad 
Sylter Welle und das Syltness Center.

Dining facilities
The recommended restaurant Feikes, in 
the adjoining TOP CountryLine Hotel Roth 
am Strande serves local specialities. During 
the summer months the garden terrace 
invites you to relax.

Küche
Das Restaurant Feikes im benachbarten 
Schwesterhotel serviert lokale Speziali-
täten. Während der Sommermonate ist 
zusätzlich auch die Gartenterrasse  
geöffnet und lädt zum Verweilen ein.

TOP Apartments ROTH am Strande *** 

GDS codes
Amadeus:    	TP GWTAPT
Apollo/Galileo:   	TP D8619
Sabre:          	TP 314908
Worldspan: 	TP GWTAP

Single Rate
EUR 95,00 - 204,00 inc. B. T.

Double Rate
EUR 132,00 - 453,00 inc. B. T.

Hotel facilities
 31  80

Amc I C0Tp
MKWN851PbG
OiFD
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Contact
hotel roth am strande
strandstrasse 31
De-25980 sylt / Westerland

General Manager
mr. h. Feikes (owner)

Fon +49 (0)4651 9230
Fax +49 (0)4651 5095
info@hotel-roth.de

nearest airport  I  Flughafen
GWt Westerland (2 km)

Description
the hotel is located directly at the beach 
of Westerland on the left side, and only 
100 metres away from the city centre on 
the right side. the main railway station 
can easily be reached by foot in just 10 
minutes. meetings for 10-80 people 
are possible.

Beschreibung
Das hotel liegt direkt am strand von 
Westerland auf der linken seite und nur 
100 meter vom Zentrum entfernt. Den 
hauptbahnhof erreichen sie leicht zu Fuß 
in nur 10 minuten. tagungen für 10-80 
personen sind möglich.

Dining facilities
the recommended restaurant -Feikes- ser-
ves local dishes. the Bistro at hotel roth 
serves regional and rural German cuisine.

Küche
Das restaurant Feikes mit ca. 90 sitzplät-
zen liegt im ersten stock des hotels. es hat 
eine Gartenterrasse und seitlichen Blick 
zum meer.

top countryLine Hotel ROtH am Strande **** 

GDS codes
amadeus:     tpGWtrot
apollo/Galileo:    tp71127
sabre:           tp54254
Worldspan:  tp43473

Single rate
eur 101,00 - 221,00 inc. B. s.

Double rate
eur 202,00 - 382,00 inc. B. s.

Hotel facilities
 57   1   80 

A m IBC0MK
WN8k1PdbGO-
siFD

A m IBC0MKA m IBC0MK



TOP Star-Apart Hansa Hotel **** 

Wiesbaden  I  germany

New
Hotel

150  I  Germany 

Contact
Star-Apart Hansa Hotel 
Bahnhofstrasse 23
DE-65185 Wiesbaden

General Manager
Michael Schramm (owner) 
Ingrid Priem-Heinrich (Director)

Fon +49 (0)611 90 12 40
Fax +49 (0)611 90 12 46666
hotel@staraparthansa.de
www.staraparthansa.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Frankfurt FRA (25 km)

Description
After a total renovation in 2021 the  
Star-Apart Hansa Hotel Wiesbaden shines 
in a new makeover with art-deco details. 
The hotel is located in the heart of the 
city, was built approx. in 1898 in art  
nouveau style. All rooms are modern and 
cozy with elements in Hollywood style.

Beschreibung
Das Star-Apart Hansa Hotel Wiesbaden
wurde im Jahr 2021 umfassend saniert 
und erstrahlt im neuen Glanz mit  
Art-Deko Details. Es erwartet Sie ein 
denkmalgeschütztes Hotel aus der  
Jahrhundertwende mit modernem  
Komfort der heutigen Zeit. Das Haus 
liegt mitten im Zentrum. 

Dining facilities
Enjoy exquisite fish and seafood variations 
in a maritime atmosphere. In the summer 
enjoy our wonderful terrace. The homema-
de pasta and the steaks from the ISOLETTA 
steak house are also on our menu.

Küche
Erlesene Fisch – und Meeresfrüchte 
Variationen, hausgemachte Pasta oder ein 
Steak in einer maritimen Atmosphäre im 
Restaurant "Pescaletta" oder im Sommer 
auf der Terrasse genießen. 

GDS codes
Amadeus:    	TPU WEHAN
Apollo/Galileo: 	TP 43775
Sabre:          	TP 13462
Worldspan: 	TP 95298

Single Rate
from EUR 75,00 inc. B. T. S.

Double Rate
from EUR 89,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
 73  

Ac IBC0Tp
k1PbOshD

FREE
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top Select Hotel Wiesbaden City

wIeSBaDen  I  GermanY

new
HOteL

GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
132         

Aca IC
0kPOD

FREE

Contact
select hotel Wiesbaden city
Georg-august-Zinn-strasse 2
De-65183 Wiesbaden

Fon +49 (0)611 361 40
wiesbaden@select-hotels.com

nearest airport  I  Flughafen
Frankfurt Fra (29 km)

Description
Welcome to the select hotel Wiesbaden 
city! the central location in the best 
downtown area next to the hessian state 
chancellery and only a few minutes away 
from the pedestrian zone, Kurhaus and 
casino allows both business and leisure 
travelers to reach all destinations in 
Wiesbaden quickly and comfortably.

Beschreibung
herzlich Willkommen im select hotel 
Wiesbaden city! Die zentrale Lage in bester 
Innenstadtlage neben der hessischen 
staatskanzlei und nur wenige minuten von 
Fußgängerzone, Kurhaus und casino ent-
fernt ermöglicht sowohl dem Geschäfts- als 
auch dem privatreisenden alle Ziele in Wies-
baden schnell und bequem zu erreichen.

Dining facilities
Look forward to an extensive breakfast 
buffet, and a great atmosphere for every 
visitor in a spacious hotel. our highlight is 
the hotel bar, open 24/7, where you can 
get drinks and sacks.

Küche
Freuen sie sich auf ein umfangreiches 
Frühstücksbuffet, und einer tollen 
atmosphäre für jeden Besucher in einem 
geräumigen hotel. unser highlight ist 
die 24/7 geöffnete hotelbar, an der sie 
Drinks und sacks bekommen.
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VCH-HOTELS by TOP Luther-Hotel *** superior  

152  I  Germany 

Description
The Luther-Hotel is centrally located in 
the historic old town of Wittenberg and 
welcomes you with lovingly furnished 
guest rooms, a sauna with a view over 
Lutherstadt, two restaurants and lively 
hospitality. All sights of the city are within 
walking distance. Here you will find a 
comfortable home during your travels!

Beschreibung
Das Luther-Hotel liegt zentral in der 
historischen Altstadt Wittenbergs und 
empfängt Sie mit liebevoll eingerichteten 
Gäste-Zimmern, einer Sauna mit Blick über 
die Lutherstadt, zwei Restaurants und 
gelebter Gastfreundschaft. Alle Sehens-
würdigkeiten der Stadt sind fußläufig zu 
erreichen. 

Dining facilities
In our own restaurant as well as in our 
restaurant of Bora in the historic walls 
of the Lutherhaus we will spoil you with 
regional and seasonal dishes and lovingly 
selected wines.

Küche
Im hauseigenen Restaurant sowie in 
unserem Restaurant von Bora in den 
historischen Gemäuern am Lutherhaus 
verwöhnen wir Sie mit regionalen und 
saisonalen Speisen und liebevoll ausge-
wählten Weinen.

GDS codes
Amadeus:    	TP ZWT939
Apollo/Galileo:   	TP 45768
Sabre:          	TP 40339
Worldspan: 	TP 12939

Single Rate
EUR 74,00 - 109,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 94,00 - 129,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
159 340

Amc IB0p8k
1PdsD

Contact
Luther-Hotel
Neustrasse 7-10
DE-06886 Wittenberg / Lutherstadt

General Manager
Mr. R. Behrens

Fon +49 (0)3491 458 0
Fax +49 (0)3491 458 100
info@luther-hotel-wittenberg.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Leipzig / Halle LEJ (70 km)

Wittenberg / Lutherstadt  I  germany

FREE



Contact
Hotel Amberger
Ludwigstrasse 17-19
DE-97070 Würzburg

General Manager
Mrs. C. Amberger-Berkmann

Fon +49 (0)931 351 00
Fax +49 (0)931 351 08 00
reservation@hotel-amberger.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Frankfurt FRA (120 km)

Description
The 3*** superior hotel in the heart of 
Würzburg. The city centre and the
sights are only a few minutes' walk away. 
Simply by car to reach (a public parking 
garage is located directly opposite)

Beschreibung
Das 3*** Superior Hotel mitten im Herzen 
Würzburgs. Die Innenstadt sowie die
Sehenswürdigkeiten sind nur wenige  
Gehminuten entfernt. Einfach mit dem 
Auto zu erreichen (eine öffentliche Park-
garage befindet sich direkt gegenüber).

Dining facilities
Breakfast can be booked in addition on 
request. Many restaurants are close by.

Küche
Frühstück kann auf Wunsch dazugebucht 
werden. Viele Restaurants sind leicht zu
Fuß zu erreichen.

TOP Hotel Amberger *** superior  

würzburg  I  germany

GDS codes
Amadeus:    	TP QWUAMB
Apollo/Galileo:   	TP 74593
Sabre:          	TP 10560
Worldspan: 	TP 4404

Single Rate
EUR 89,00 - 119,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 119,00 - 169,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
 70   25 

Amc IB0pMK
N8k1PbOD

Germany   I   153

FREE
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iceland  I  Island

Natur pur – voller Gegensätze
 
… ein Land voller Gegensätze, Überraschungen und 

Geheimnisse. Brodelnde Geysire, dampfende Löcher, 

Hunderte von Wasserfällen, Gletscher, Fjorde und 

enge Gebirgstäler. Die Isländer lieben ihre Insel 

mit der fantastischen Natur und ihrem legendären 

Fischreichtum. So ist Islands Küche voller kulinarischer 

Überraschungen. Genießen Sie ganzjährig das Bade-

vergnügen im Freien, unabhängig von Niederschlag 

und Temperatur. Das gemeinsame Bad in den wohl-

temperierten „Hotpots“ verbindet Politiker mit Mana-

gern und Sportler mit Dichtern. Es dient nicht nur der 

Fitness, sondern vor allem der Kommunikation.  

Pure nature – full of contrasts 

... a country of many contrasts, surprises and secrets.

Boiling geysers, steaming potholes, hundreds of wa-

terfalls, glaciers, fjords and narrow mountain valleys 

are all a short drive to one another. The Icelanders 

love their country’s fantastic natural diversity and  

legendary plethora of fish. Iceland’s cuisine is therefore 

full of gourmet surprises. You can enjoy yearround 

open-air bathing regardless of the weather and tem-

perature. Bathing together in a luxurious “hotpot” 

brings together politicians, managers, sportsmen and 

poets. This serves not only to improve fitness but also 

communication.



Contact
Grand Hotel Reykjavik
Sigtún 28
IS-105 Reykjavik

General Manager
Mrs. S. L. Brandsdottir

Fon +354 514 80 00
reservations@grand.is

Nearest Airport  I  Flughafen
Keflavik International Airport RKV (45 km)

Description
Grand Hotel Reykjavik is a first class confe-
rence hotel located in quiet surroundings 
close to the city centre. The 14-floor tower 
building offers fitness centre & spa, 
11 meeting & banquet rooms, atrium 
lobby with stained glass artworks.

Beschreibung
Grand Hotel Rykjavik ist ein erstklassiges 
Tagungshotel in ruhiger Umgebung und 
doch nahe zum Stadtzentrum. Der 14-
stöckige Tower bietet Fitness- und 
Wellnesscenter, 11 Meeting- und 
Banketträume und Atriumlobby.

Dining facilities
"Grand Brasserie", Variety of delicious 
dishes compliment our menu emphasizing 
Icelandic and Nordic cuisine. (190 seats),
Midgardur "lobby bar" (80 seats).

Küche
"Grand Brasserie", eine Vielzahl von köst-
lichen Gerichten ergänzen unsere Spei-
sekarte mit Schwerpunkt auf isländischer 
und nordischer Küche. (190 Plätze),
Midgardur "Lobby-Bar" (80 Plätze).

TOP CityLine Grand Hotel Reykjavik ****

reykjavik  I  iceland

GDS codes
Amadeus:    	TPRE KGRA
Apollo/Galileo:  	TP 81965
Sabre:          	TP 37212
Worldspan: 	TP 2553

Single Rate
EUR 118,00 - 399,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 131,00 - 444,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
311 450 

AmcIBC90T8
k2PdbshE
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TOP CityLine Hotel Reykjavik Centrum ****

156  I  iceland

Description
Downtown hotel – historical buildings 
have been rebuilt and reorganized to 
house this excellent first class hotel. The 
rooms are elegantly decorated and equip-
ped with modern comfort and facilities.

Beschreibung
Altstadthotel – historisches Gebäude 
welches nach altem Vorbild rekonstru-
iert wurde und nun ein exzellentes First 
Class Hotel beherbergt. Alle Zimmer 
sind elegant, modern und komfortabel 
eingerichtet.

Dining facilities
Uppsalir. The Icelandic cuisine bar and 
bistro open every day and evening offe-
ring a selection of culinary
delights and fine wines.

Küche
Isländische Küche Bar und Bistro ganztä-
gig geöffnet und abends für eine Auswahl 
an kulinarischen Köstlichkeiten.
Genüsse und feine Weine.

GDS codes
Amadeus:    	TPRE KREY
Apollo/Galileo:   	TP 24042
Sabre:          	TP 51398
Worldspan: 	TP 43665

Single Rate
EUR 108,00 - 377,00 inc. T. S.

Double Rate
EUR 121,00 - 421,00 inc. T. S.

Hotel facilities
 89   50 

AmcIBC90T8
k2d%D

Contact
Hotel Reykjavik Centrum
Adalstraeti 16
IS-101 Reykjavik

General Manager
Mrs. T. Theodórsdóttir 

Fon +354 514 6000
Fax +354 514 6030
reservations@hotelcentrum.is

Nearest Airport  I  Flughafen
Keflavik International Airport RKV (45 km)

reykjavik  I  iceland



Contact
Fosshotel reykjavik
Þórunnartún 1 höfðatorg
Is-105 reykjavik

General Manager
mrs. t. theodorsdottir  

Fon +354 531 9000
Fax +354 531 9001
reykjavik@fosshotel.is  

nearest airport  I  Flughafen
Kefl avik International airport rKV (45 km)

Description
Fosshotel reykjavik is situated in höfðat-
org, in the heart of the city‘s business and 
entertainment district. a vast choice of 
stylish restaurants, bars, clubs and shops 
are all within walking distance from the 
hotel.

Beschreibung
Fosshotel reykjavik liegt in höfðatorg, 
im herzen des Geschäfts- und Vergnü-
gungsviertel der stadt. eine große aus-
wahl an stilvollen restaurants, Bars, 
clubs und einkaufsmöglichkeiten sind 
nur wenige Gehminuten vom hotel 
entfernt. 

Dining facilities
haust restaurant offers a fresh new
creation cuisine in a rich ambience.
the Beer Garden is a gastro pub that spe-
cializes in pairing the meal with the beer 
that elevates it.

Küche
restaurant haust bietet eine frische neue
kreative Küche in einem schönen ambien-
te. Der Biergarten ist eine Gastrokneipe, 
die sich darauf spezialisiert hat, das essen 
mit dem Bier zu kombinieren.

top Fosshotel Reykjavik **** 

reyKjaVIK  I  IceLanD

GDS codes
amadeus:     tpreKFos
apollo/Galileo:    tpB4381
sabre:          tp281980
Worldspan:  tpreKFo

Single rate
eur 110,00 inc. B. t. s.

Double rate
eur 120,00 inc. B. t. s. 

Hotel facilities
320 29  

A mcICt0T8
k2P%dbOiFD
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158  I  italy

italy  I  italien

Eine kulturelle und kulinarische Erfahrung

Warum besitzt Italien so eine tief verwurzelte Faszi-

nation? Ist es das Klima, die wunderschöne Landschaft 

mit ihren Zypressen und Oleandern? Die unberührte 

Schönheit der Berge? Die unzähligen Kunstwerke und 

kulturellen Schätze? Mediterrane Küche mit ihrem 

hervorragenden Wein? Oder ist es einfach nur die 

herzliche Gastfreundschaft der Menschen dort? Ent-

scheiden Sie selbst und erleben Sie das wunderschöne 

Land Italien! 

A cultural and culinary experience

Why is it that Italy has such a deep-rooted fascinati-

on? Is it the mild mediterranean climate, the splendid 

countryside with its pine trees, cypresses, or the 

Oleander? Is it the rugged beauty of the mountain 

ranges? Is it the countless of art and cultural trea-

sures? Yet could it be the mediterranean cuisine and 

the super wines? Or, is it simply the warm hospitality 

of the people here? Decide for yourself and experien-

ce the magnificently wonderful country of Italy.



MILanO / trezzanO SuL naVIGLIO  I  ItaLY

top Hotel tiffany ****

Description
the renovated hotel is the ideal location 
for a business trip or a holiday in milan. It´s 
located in a very convenient area, just 20 
km from the city centre and 22 km from 
the central station, football stadium 
`G meazza` 14 km, Dutch Forum 12 km, 
rho Fiera 16 km.

Beschreibung
Das renovierte hotel ist die ideale unter-
kunft für Geschäfts- und urlaubsreisende 
in mailand. Gut gelegen und nur 20 km 
vom stadtzentrum, 22 km vom Bahnhof, 
14 km vom Fußballstadion `G meazza`, 
12 km vom holländischen Forum und 
16 km von rho Fiera.

Dining facilities
hotel bar, international cocktails, 
beverages and breakfast served.

Küche
hotel Bar, internationale cocktails, 
snacks und Frühstück im hotel.

GDS codes
amadeus:     tpmILtIF
apollo/Galileo:   tp11483
sabre:           tp73727
Worldspan:  tp44143

Single rate
eur 90,00 - 170,00 inc. B. t. s.

Double rate
eur 110,00 - 190,00 inc. B. t. s.

Hotel facilities
 70    8   50  62

A mca IBC0
pPbhE

Contact
hotel tiffany
Viale Leonardo da Vinci 209
It-20090 milano / trezzano sul naviglio

General Manager
mr. Ing. F. antonini

Fon +39 0 2 48 40 11 78
Fax +39 0 2 44 50 944
info@hoteltiffanymilano.com

nearest airport  I  Flughafen
milan ‘Linate’ LIn (30 km)

ItaLy   I   159

A mca IBC0A mca IBC0
FREE



160  I  netherlands 

Netherlands  I  Niederlande

Kanäle, Tulpenfelder, Windmühlen  

Die Niederlande liegen im Nordwesten Europas und 

sind bekannt für ihre flache Landschaft, die von 

Kanälen, Tulpenfeldern, Windmühlen und Radwegen 

durchzogen ist. In der Hauptstadt Amsterdam befin-

den sich das Rijksmuseum, das Van-Gogh-Museum 

und das Anne-Frank-Haus.  Vom „Goldenen Zeitalter“ 

der Stadt im 17. Jh. zeugen prächtige Stadthäuser an 

den Grachten und zahlreiche Werke von Künstlern 

wie Rembrandt oder Vermeer. Das Radfahren gehört 

zur Stadtkultur, sodass das Stadtbild von zahlreichen 

Radwegen geprägt ist.

 

Canals, tulip fields, windmills  

The Netherlands is located in the northwest of Eu-

rope and is known for its flat landscape with canals, 

tulip fields, windmills and cycle paths. In the capital 

Amsterdam are the Rijksmuseum, the Van Gogh Mu-

seum and the Anne Frank House.  Magnificent town 

houses on the canals and numerous works by artists 

such as Rembrandt and Vermeer bear witness to the 

„Golden Age“ of the city in the 17th century. Cycling 

is part of the city‘s culture, so the cityscape is marked 

by numerous cycle paths.
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Amsterdam  I  netherlands

Contact
the niu Fender
Cruquiusweg 59
NL-1019 Amsterdam, Netherlands

Fon +31 (0)20 8008130 
fender@the.niu-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Amsterdam AMS (24,2 km)

Description
Fender is the link between the sea and
Mainland. Our the niu hotel in the water 
town of Amsterdam creates a place of  
retreat in the pulsating city. Our the niu 
Fender is directly located at the Amster-
dam harbour on Cruquiuseiland – your 
perfect starting point to explore the city.

Beschreibung
Fender ist das Bindeglied zwischen Meer 
und Festland. Unser the niu Hotel in der 
Wasserstadt Amsterdam bildet zugleich 
einen Rückzugsort in der pulsierenden 
Stadt. Das the niu Fender liegt direkt am 
Amsterdamer Hafen auf Cruquiuseiland - 
perfekt um die Stadt zu erkunden.

TOP the niu Fender

GDS codes
Amadeus:    	TPAMS FEN
Apollo/Galileo: 	TP F6450
Sabre:     	TP 328935
Worldspan: 	TPAMS FE 

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
245

Aca IC0kbO
E

FREE

Dining facilities
the niu has been looking for delicious  
dishes and the latest drinks across the 
whole country. The most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
The person who listens to his stomach 
eats happily - Enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den  
angesagtesten Speisen und flottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten Rezepte 
dieser Rundreise haben es ins "meniu"  
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört,  
der isst glücklich - Guten Appetit.



top the niu Dairy

HaarLeM  I  netherLanDs

new
HOteL

Contact
the niu Dairy
Zijlsingel 1
nL 2013 Dn haarlem

Fon +31 (0)23 206 22 30
dairy@the.niu.de

nearest airport  I  Flughafen
amsterdam schipol ams (21 km)

Description
the niu Dairy is inspired by the agricultural 
production that took place on the property. 
Inspired by this, it is anecdotally refl ected 
in the interior of our the niu Dairy in the 
form of cowhide chairs & co. smart 
coziness awaits you in the 84 rooms. 

Beschreibung
milchfl aschenlampen & co? Dairy oder 
auf Deutsch molkerei ist inspiriert von der 
landwirtschaftlichen produktion, welche auf 
dem Grundstück stattfand. Inspiriert davon, 
spiegelt sich diese anekdotenhaft in Form 
von Kuhfellsesseln & co im Interieur 
unseres the niu Dairy wieder. 

Dining facilities
the niu has been looking for delicious 
dishes and the latest drinks across the 
whole country. the most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
the person who listens to his stomach 
eats happily – enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den 
angesagtesten speisen und fl ottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten rezepte 
dieser rundreise haben es ins "meniu" 
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört, 
der isst glücklich - Guten appetit.

GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
 84   1

A ca IC0kP
dOD

FREE
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top Select Hotel Maastricht

MaaStrICHt  I  netherLanDs

new
HOteL

Contact
select hotel maastricht
pierre de coubertinweg 3
nL 6225 Xt maastricht

Fon +31 (0)43 352 9000
reception.applepark@novum-hospitality.com

nearest airport  I  Flughafen
Brüssel Bru (120 km)

Description
the modernly furnished select hotel 
maastricht is located on the edge of the 
historic center in a picturesque green 
setting. all 165 soundproofed rooms 
have extra-long beds and air-conditioning, 
plus fl at-screen tVs, tea and coffee 
facilities, and desks.

Beschreibung
Das modern eingerichtete select hotel 
maastricht befi ndet sich am rande 
des historischen Zentrums in einer 
malerischen grünen umgebung. alle 
165 schallisolierten Zimmer verfügen 
über besonders lange Betten, eine Klima-
anlage, Flachbildfernseher, tee- und 
Kaffeezubehör sowie einen schreibtisch.

Dining facilities
the Dreamz restaurant & Bar serves a 
wide culinary selection, including local 
dishes for lunch and dinner. It also has
an extensive wine list.

Küche
Das Dreamz restaurant & Bar serviert 
eine große kulinarische auswahl, 
darunter einheimische Gerichte zum 
mittag- und abendessen. es hat auch 
eine umfangreiche Weinkarte.
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GDS codes
represented by 
top InternatIonaL hotels
www.topinternational.de

Single rate
on request / auf anfrage

Double rate
on request / auf anfrage

Hotel facilities
165  1

A cma IC
0TkPOhD

FREE
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OMAN  I  Mittlerer Osten

Wüsten, Oasen und eine lange Küste   

Oman, ein Land auf der Arabischen Halbinsel, umfasst 

Wüsten, Oasen in Flussbetten sowie eine lange Küste 

entlang des Persischen Golfs, des Arabischen Meers 

und des Golfs von Oman. Rimal Al Wahiba ist eine 

Dünenregion, die von Beduinen bewohnt wird. In der 

Hauptstadt Maskat mit ihrem Hafen befinden sich die 

imposante, moderne Große Sultan-Qabus-Moschee 

sowie das alte Viertel Matrah mit seinem labyrinth- 

artigen Suk und dem geschäftigen Fischmarkt.

Deserts, oases and a long coast    

Oman, a country on the Arabian Peninsula, includes 

deserts, oases in riverbeds and a long coast along the 

Persian Gulf, the Arabian Sea and the Gulf of Oman. 

Rimal Al Wahiba is a dune region inhabited by Bedou-

ins. The capital, Maskat, with its port, is home to the 

imposing, modern Great Sultan Qabus Mosque and 

the old Matrah quarter with its labyrinthine Suk and 

bustling fish market.
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Muscat  I  Oman

Contact
Be Inn
Al Khoud St, Rd No 53 
Muscat, Oman

General Manager
Mr. E. Matar

Fon +968 2 4070800
sales@beinnhotel.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Muscat MCT (20 km)

Description
The 3-star Be Inn Hotel is located in Muscat 
and opens its doors in November 2019. 
Muscat, a port city and capital of Oman, 
lies on the Gulf of Oman and is surrounded 
by mountains and desert. Even so in a 
quiet surrounding is conveniently located 
for only 15 minutes away drive to the best 
malls, Muscat City Center, Mall of Muscat 
and Al Araimi Mall.

Beschreibung
Das 3-Sterne Be Inn Hotel liegt in Muscat 
und öffnete seine Türen im November 
2019. Muscat, eine Hafenstadt und 
Hauptstadt des Oman, liegt am Golf von 
Oman und ist von Bergen und Wüste 
umgeben. Trotz der ruhigen Lage sind die 
besten Einkaufszentren, wie das Muscat 
City Center, die Mall of Muscat und die 
Al Araimi Mall, in nur 15 Minuten mit 
dem Auto zu erreichen. 

Dining facilities
The hotel restaurant offers extensive 
international cuisine & your favorite 
STARBUCKS coffee is available in the 
lobby café.

Küche
Das Hotelrestaurant bietet eine umfang-
reiche internationale Küche und im  
Lobby-Café können Sie Ihren Lieblings- 
kaffee von STARBUCKS genießen.

TOP Be Inn ***

GDS codes
Amadeus:    	TPMCT BI1
Apollo/Galileo: 	TP F2220
Sabre:     	TP 325866
Worldspan: 	TPMCT BI

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
 40    3   20

Amca IC0T
k1PdbGh

FREE
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Romania  I  Rumänien

If you only knew how beautiful 
my country is!

With a full sense of pride, Romanian painter Nicolae 

Grigorescu tried to convince his colleagues and friends 

in Paris to go on a trip to his homeland. Romania is 

a semi-presidential republic on the border between 

Central and Southeast Europe. The country lies on the 

Black Sea and stretches in a western direction across 

the Carpathian Mountains to the Pannonian Basin. 

Romania shares a border with five countries: Bulgaria 

to the south, Serbia and Hungary to the west, Ukraine 

to the north and east, and Moldova to the east. The 

capital Bucharest is the sixth largest city in the EU with 

1.9 million inhabitants. Bucharest is just larger than 

Vienna and Budapest.

Wenn ihr wüßtet wie schön 
mein Land ist! 

Mit diesem Satz voller Stolz und Sehnsucht versuchte 

der rumänische Maler Nicolae Grigorescu in Paris seine 

Kollegen und Freunde für eine Reise in seine rumänische 

Heimat zu begeistern. Rumänien  ist eine semipräsi-

dentielle Republik im Grenzraum zwischen Mittel- und 

Südosteuropa. Das Land liegt am Schwarzen Meer und 

erstreckt sich in westlicher Richtung über den Karpa-

tenbogen bis zur Pannonischen Tiefebene. Rumänien 

grenzt an fünf Staaten: im Süden an Bulgarien, im 

Westen an Serbien und Ungarn, im Norden sowie im 

Osten an die Ukraine und im Osten an Moldawien. Die 

rumänische Hauptstadt Bukarest ist mit 1,9 Millionen 

Einwohnern die sechst-größte Stadt der EU, knapp vor 

Wien (1,75 Millionen) und Budapest (1,73 Millionen).

romania   I  167



Contact
Hotel Stil
Nicolae Caramfil street, no 63, sector 1
Bucharest, Romania

General Manager
Daniel Alecu

Fon +40 772 029 192
office@hotelstil.ro
www.hotelstil.ro

Nearest Airport  I  Flughafen
Bukarest OTP (11 km)

Description
Located in a new modern business and 
residential area in the northern side of the 
Romanian capital city, Stil hotel is aimed at 
bussines travelers. Completely renovated, 
all rooms have an elegant smart design, 
giving full comfort. Airport of Bucharest as 
well as the famous historic city center are 
easily accessible. Stay in style at Stil Hotel.

Beschreibung
Das Hotel Stil befindet sich in einem neuen, 
modernen Geschäfts- und Wohnviertel 
im Norden der rumänischen Hauptstadt 
Bukarest, perfekt für Geschäftsreisende. 
Alle Zimmer sind komplett renoviert  
und verfügen über ein elegantes, schickes 
Design, das vollen Komfort bietet.  
Wohnen Sie stilvoll im Stil Hotel. 

Dining facilities
The hotel has a cozy café and bistro, 
which serves buffet breakfast, as well as 
any other meals, until late in the evening. 
In a relaxing atmosphere we offer fresh 
tasty food and selected wines.

Küche
Das Hotel verfügt über ein gemütliches Café 
und Bistro, in dem das Frühstücksbuffet 
sowie alle anderen Mahlzeiten serviert 
werden. In einer entspannten Atmosphäre 
bieten wir frische, schmackhafte Speisen 
und ausgewählte Weine.

GDS codes
Represented by 
TOP International Hotels
www.topinternational.de

Single Rate
EUR 60,00 - 90,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 70,00 - 100,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
 30  30   40         

Acma IB C
08k1%bh

FREE
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TOP CityLine Hotel Stil ****

Bukarest  I  romania

New
Hotel



Contact
ZenIth – conference & spa hotel
Jupiter-Junona complex, mamaia, 
constanta, romania, 900001

General Manager
mrs. a. marasoiu

Fon +40 241 609 609
Fax +40 241 609 606
reservations@zenithhotel.eu

nearest airport  I  Flughafen
constanta airport cnD (30 km)

Description
top Zenith hotel is located in the northern 
part of mamaia resort, on the beach. 
Zenith conference center offers professio-
nal solutions for a large variety of events. 
Zenith spa is the ideal place to relax, with 
a breathtaking view over the beach and 
the sea.

Beschreibung
Das top Zenith hotel befi ndet sich im 
nördlichen teil des Ferienortes mamaia, 
direkt am strand. Das Zenith Konferenz-
zentrum bietet professionelle Lösungen für 
eine Vielzahl von Veranstaltungen. Zenith 
spa ist der ideale ort zum entspannen, 
mit einem atemberaubenden Blick auf 
den strand und das meer.

Dining facilities
Gourmet restaurant with two generous 
lounges, that offer delicious and diverse 
menu options. a wide bar with indoor 
sitting area and a terrace is open all day 
long.

Küche
Gourmet-restaurant mit zwei großzü-
gigen Lounges, in denen köstliche und 
abwechslungsreiche menüs angeboten 
werden. eine große Bar mit sitzgelegen-
heiten im Innenbereich und einer terrasse 
ist den ganzen tag über geöffnet.

top countryLine zENitH – Conference & Spa Hotel ****

COnStanta  I  romanIa

GDS codes
amadeus:     tpcnDZen
apollo/Galileo:   tp94261
sabre:           tp102715
Worldspan:  tp44813

Single rate
eur 48,00 - 200,00 inc. B. t. s.

Double rate
eur 55,00 - 225,00 inc. B. t. s.

Hotel facilities
230   3   600         

A ma IBC0k
PdbYsKWOhF
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FREE
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Saudi ArabiA  I  Saudi Arabien

Wüstenstaat  

Saudi-Arabien ist ein Wüstenstaat, der sich über den 

Großteil der Arabischen Halbinsel erstreckt und an 

das Rote Meer und den Persischen Golf grenzt. Das 

als Wiege des Islam bekannte Land beherbergt 2 der 

heiligsten islamischen Moscheen: Al-Masdschid al-Harām 

in Mekka, Ziel der jährlichen Pilgerfahrt Haddsch, und 

die Prophetenmoschee (Al-Masjid an-Nabawi) in Medina 

mit der Grabstätte Mohammeds. Die Hauptstadt Riad ist 

eine Metropole mit vielen Wolkenkratzern.

Desert state   

Saudi Arabia is a desert state that extends across 

most of the Arabian Peninsula and borders the Red 

Sea and the Persian Gulf. The country known as the 

cradle of Islam is home to two of the holiest Islamic 

mosques: Al-Masjid al-Harām in Mecca, destination of 

Hadj‘s annual pilgrimage, and the Prophet Mosque 

(Al-Masjid an-Nabawi) in Medina with the tomb of 

Muhammad. The capital Riyadh is a metropolis with 

many skyscrapers.
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Contact
Al Uqsur Road; 
Opposite Jeddah Municipality Tower
SA-22231 Jeddah

General Manager
Mr. A. Elmola 

Fon +966 12 6525444
Fax +966 12 6512393
info@crowntownhotel.com 

Nearest Airport  I  Flughafen
Dschidda JED (20 km)

Description
The 4 star TOP Crown Town Hotel Jeddah 
located in the Al Hamra district opposi-
te Jeddah Municipality Tower and 500 
meters to the Red sea beach offers 117 
rooms in different categories. Enjoy your 
time in the outdoor pool, in the fitness 
center or our SPA center. At the evening 
our restaurant pampers you with regional 
delicacies. 

Beschreibung
Das 4-Sterne TOP Crown Town Hotel Jeddah 
im Stadtteil Al Hambra gegenüber des 
Dschidda Municipality Tower und 500 Meter 
entfernt vom Roten Meer bietet 117 Zimmer 
in verschiedenen Kategorien. Genießen 
Sie Ihre Zeit im Außenpool, in unserem 
Fitnesscenter oder SPA Bereich. Unser 
Restaurant verwöhnt Sie mit landesty-
pischen Delikatessen. 

Dining facilities
Our restaurant seats up to 100 people and 
offers a closed VIP corner for 8 people. A 
daily open buffet breakfast is served from 
6 a.m. till 10 a.m. and the à la carte menu 
24 hours a day. 

Küche
Unser Restaurant verfügt über 100 
Sitzplätze und einen geschlossenen VIP 
Bereich für 8 Personen. Unser Frühstücks-
buffet steht Ihnen täglich von 6 Uhr-10 
Uhr und der à la carte Service täglich 24 
Stunden zur Verfügung.

TOP Crown Town Hotel Jeddah **** 

JeddaH  I  Saudi ArabiA

GDS codes
Amadeus:    	TP JEDCRO
Apollo/Galileo: 	TPE 0191
Sabre:          	TP 315686
Worldspan: 	TP JEDCR

Single Rate
EUR 80,00 - 145,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 95,00 - 180,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
117 200 78

Amca IBC0T-
W852P%bOYs
hFD

FREE
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Serbia  I  Serbien

Serbien – Burgen, Nationalparks 
und reichlich Kultur

Serbien hat die Größe Österreichs und besitzt keine 

direkte Verbindung zur Adria. Belgrad, die Hauptstadt

ist das kulturelle und wirtschaftliche Zentrum des 

Landes. Aufgrund der geringen Einwohnerzahl findet 

man in Serbien wunderschöne Naturplätze und Na-

tionalparks. Genießen Sie nicht nur die klaren Seen, 

Flüsse und Wälder, sondern auch die großen Planta-

gen und die Vielfalt des Tierreichs.

 

Serbia – excellent food, friendly people, 
a new world to explore 

Serbia is a continental country located in the center 

of Balkans. Its capital city is Belgrade, the cultural 

and economic center of the country. Serbia, due to its 

small population density, offers plenty of space for 

nature- and national parks. Besides rich nature, Serbia 

and Belgrade offer exquisite cultural experience and 

world famous night life.



Contact
Hotel Belgrade 
Bulevar Mihaila Pupina 10K
RS-11000 Belgrade

General Manager
Mr. M. Ilic

Fon +381 11 225 0000
Fax +381 11 225 0001
reservations.belgrade@falkensteiner.com 

Nearest Airport  I  Flughafen
Belgrade BEG (15 km)

Description
This city hotel is in Belgrade‘s vibrant 
business and entertainment district. Close 
to the centre and with a great connection 
to the airport, the hotel offers a modern, 
dynamic design, comfort, excellent service 
and a high level of functionality. 

Beschreibung
Das City Hotel befindet sich in Belgrads 
pulsierendem Geschäfts- und Unterhal-
tungsviertel nahe dem Stadtzentrum mit 
guter Anbindung zum Flughafen. Es bietet 
modernes Design, Komfort, exzellenten 
Service und ausgezeichnete Funktionalität.

Dining facilities
International Cuisine, Restaurant, 
with first class modern design.
24h room service.

Küche
Internationale Küche, Restaurant mit 
Platz für bis zu 96 Personen. 
24h Zimmerservice.

Falkensteiner Hotel Belgrade **** superior 

belgrade  I  serbia

GDS codes
Represented by 
Falkensteiner Hotels & Residences 
www.falkensteiner.com

Single Rate
EUR 110,00 - 225,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 130,00 - 245,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
170  450  153          

Amca IBC0T
8k2PdbOshK
NWiFE
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FREE

Alba Invest d.o.o., Beograd Bulevar Mihaila Pupina 10K, RS-11000 Beograd, reg. No. 17587811
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Slovakia  I  Slowakei 

Slowakei  – der Insider Tipp für Urlauber 

Im Herzen Europas – liegt dieses wunderschöne Land 

mit seiner malerischen Landschaft  – ideal für Touris-

mus und Entspannung – ein Insider Tipp für Urlauber. 

Destinationen wie „High and Low Tatra“ bieten 

Naturliebhabern eine unvergessliche Erfahrung.

Bratislava, die Hauptstadt der Slowakei befindet 

sich im Südwesten. Das Stadtbild charakterisiert 

den Spätbarok.     

Slovakia – the insider tip for tourists

The Slovak Republic also briefly mentioned as Slo-

vakia, is located in the heart of Europe. This beau-

tiful country with picturesque landscapes - ideal for 

tourism and recreation - is an insider tip for tourists. 

Destinations such as the High and Low Tatra offer 

nature lovers an unforgettable experience. Bratislava, 

the capital of Slovakia, is located in the southwest of 

the country on the Danube in the triangle Slovakia, 

Hungary and Austria. The cityscape of Bratislava city 

centre is characterized in late Baroque style.



Contact
Falkensteiner Hotel Bratislava
Pilarikova ulica 5
SK-811 03 Bratislava

General Manager
Mr. G. Riha

Fon +421 (0)2 592 36 100
Fax +421 (0)2 592 36 111
bratislava@falkensteiner.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Vienna VIE (48 km), Bratislava BTS (8,6 km)

Description
Stylish and modern.The hotel offers 
everything a business guest would expect 
from a hotel: An excellent infrastructure, a 
modern Conference Area, special services 
and an extraordinary Acquapura City SPA.

Beschreibung
Trendig und am Puls der Zeit. Das Haus 
bietet alles was der Business Gast erwartet: 
Eine hervorragende Infrastruktur, einen 
modernen Meeting- & Conventionbereich, 
spezielle Services und ein außergewöhn-
liches Acquapura City SPA.

Dining facilities
A la carte Restaurant Seasons is flooded 
with light and show-cooking providing 
international organic food.

Küche
Lichtdurchflutetes A la carte Restaurant 
Seasons mit Show-Küche und internatio-
naler Bio-Küche.

Falkensteiner Hotel Bratislava **** 

bratislava  I  slovakia

GDS codes
Represented by 
Falkensteiner Hotels & Residences 
www.falkensteiner.com

Single Rate
EUR 109,00 - 179,00 inc. S.

Double Rate
EUR 109,00 - 179,00 inc. S.

Hotel facilities
162  250  102

Amca IBC90
Tp8k1PsFGD
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FREE

Falkensteiner Hotel Bratislava s.r.o., Pilárikova 5, SK-811 03 Bratislava, FN: ID: 44428901, Firmensitz: Bratislava, Firmenbuchgericht: BG Bratislava
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Switzerland  I  Schweiz

Das Land der Seen, Berge und  
der wunderschönen Städte

In Europa, zentral gelegen bietet die Schweiz ein 

perfektes Urlaubsland. Die Schönheit des Landes 

durch ihre Seen und Berge, Städte und Landschaften 

ist einzigartig. Hier können Sie aktiv sein, beim Wan-

dern, Golfen, Skifahren und anderen Trendsportarten. 

Relaxen, im Wellnesshotel oder in einer der wunder-

schönen Städte shoppen. Wie immer Sie Ihren Urlaub 

gestalten möchten. Die Schweiz hat es!   

The land of seas, mountains 
and wonderful cities

Central in Europe, Switzerland is the perfect holiday

country. The beauty of its seas and mountains, cities

and landscape is unique. Either you create an active

holiday with hiking, golf, skiing or other trendsports,

or you relax in one of the wonderful wellnesshotels.

Or you shop in one of the beautiful cities. You like to 

plan your holiday. Switzerland offers it!
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BaSeL  I  sWItZerLanD

Contact
hoteL oDeLYa
missionsstrasse 21
ch-4055 Basel

General Manager
mr. s. Lanz

Fon +41 (0)61 260 21 21
hotel@odelya.ch

nearest airport  I  Flughafen
Basel-mulhouse BsL (5 km)

Description
our hotel is located in Basel's largest private 
recreation park, and yet still lies within the 
heart of the city. the heritage-listed oDeLYa 
hotel building was erected in 1860 and 
expanded with the construction of the new 
aYLeDo building. enjoy the tranquillity of 
our organic wild garden and the proxi-
mity to the diversity of city life in Basel.

Beschreibung
unser historisches hotelgebäude befi ndet 
sich im grössten privaten erholungspark von 
Basel und liegt doch mitten in der stadt. Das 
denkmalgeschützte hauptgebäude oDeLYa 
wurde 1860 gebaut und mit dem neubau 
aYLeDo erweitert. Geniessen sie die ruhe 
unseres biologischen Wildgartens als auch 
die nähe zum vielfältigen Basler stadtleben.

Dining facilities
enjoy the rich breakfast buffet in the 
hotel restaurant. our kitchen emphasises 
regional ingredients, complemented by 
seasonal fruits, berries and herbs from 
our own wild garden. 

Küche
Genießen sie das reichhaltige Frühstücks-
buffet im hotel-restaurant. unsere Küche
verwendet hauptsächlich regionale produkte, 
ergänzt durch saisonale Früchte, Beeren und 
Kräuter aus unserem eigenen Wildgarten.

top HOtEL ODELYA ***

GDS codes
amadeus:     tpBsLoDe
apollo/Galileo:  tp23878
sabre:      tp6290
Worldspan:  tpBsLhB

Single rate
eur from 120,00 inc. t. s.

Double rate
eur from 160,00 inc. t. s.

Hotel facilities
 73   4   200

A mc C0Tpk
bGOEF

FREE



Contact
hotel sarain active mountain resort
Voia pricipala 73
ch-7083 Lantsch Lenz

General Manager
mr. s. Kappeler
mrs. m. Kappeler

Fon +41 (0)81 384 06 13
sarain@huettenzauber.ch

nearest airport  I  Flughafen
Zürich Zrh (149 km)

Description
Fall into bed after an active day and dream 
about the next adventure. a house with an 
eye for detail. enjoy your stay in 26 beau-
tifully designed rooms. perfectly situated 
between Lenzerheide / arosa and park ela. 
Ideal for active or relaxed holidays. the bus 
will take you to the arosa Lenzerheide ski 
resort in 7 minutes.

Beschreibung
ein haus mit Liebe fürs Detail. Geniessen 
sie Ihren aufenthalt in 26 traumhaft 
gestalteten Zimmern. perfekt platziert 
zwischen Lenzerheide/arosa und park ela. 
Ideal für aktive oder geniessende Gäste. 
Das postauto bringt sie in 7 minuten in 
das skigebiet arosa Lenzerheide.

Dining facilities
We cook with passion and guarantee 
you unique culinary experiences in a 
unique space. Whether in the restaurant/ 
pizzeria, säumerkeller, Jagdhütte or in 
the schmuggler Bar. 

Küche
Wir kochen mit Leidenschaft und garantie-
ren Ihnen einmalige kulinarische erlebnisse 
in einzigartigen räumlichkeiten. egal ob 
im restaurant/pizzeria, säumerkeller, 
Jagdhütte oder in der schmugglerbar.

top Hotel Sarain Active Mountain Resort *** superior  

GDS codes
amadeus:     tpZJDsar
apollo/Galileo:  tpF5697
sabre:      tp328389
Worldspan:  tpsmVsm

Single rate
chF 90,00 - 240,00 inc. B. s.

Double rate
chF 190,00 - 340,00 inc. B. s.

Hotel facilities
 26   3    50

A mca IB0p
MKkPbGOshF

FREE
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lucerne  I  switzerland

Contact
Hotel Rothaus & Peruvian Culinary Art
Klosterstrasse 4
CH-6003 Luzern Switzerland

General Manager
Mr. E. Espinosa-Schwarz

Fon +41 (0)41 248 48 48
info@rothaus.ch

Nearest Airport  I  Flughafen
Zürich ZRH (62 km)

Description
The TOP Hotel Rothaus in Lucerne is 
centrally located on a quiet side street 
close to the famous „Kapellbrücke“ with 
many places of interest. The historic old 
town and Lake Lucerne are only in a  few 
minutes‘ walking distance.

Beschreibung
Das TOP Hotel Rothaus in Luzern ist zen-
tral gelegen an einer ruhigen Seitenstrasse 
unweit der berühmten „Kapellbrücke“ mit 
vielen Sehenswürdigkeiten. Die historische 
Altstadt und der Vierwaldstättersee sind 
in wenigen Gehminuten zu erreichen.

Dining facilities
The restaurant „Pikante“ was opened as 
the first Peruvian restaurant in the Lucerne 
area. It is run by Emilio Espinosa Schwarz, 
a trained chef and caterer with Peruvian 
roots.

Küche
Das Restaurant „Pikante“ wurde als erstes 
peruanisches Restaurant im Raum Luzern 
eröffnet. Geführt wird es von Emilio Espi-
nosa Schwarz, ausgebildetem Koch und 
Gastronom mit peruanischen Wurzeln.

TOP Hotel Rothaus ***

GDS codes
Amadeus:    	TP QLJROT
Apollo/Galileo: 	TPE 6225
Sabre:     	TP 321063
Worldspan: 	TP 39569

Single Rate
CHF 80,00 - 180,00 inc. B. T. S.

Double Rate
CHF 140,00 - 290,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
 50   60

Amc IC0p8k
PbMKNWOiFD

FREE
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Contact
hotel restaurant anker
pilatusstrasse 36
ch-6003 Luzern

General Manager
mr. B. eltschinger

Fon +41 (0)41 220 88 00
Fax +41 (0)41 220 88 01
anker@remimag.ch

nearest airport  I  Flughafen
Zürich Zrh (45 km) oder Basel BsL (60 km)

Description
the traditional building opened after a 
complete renovation at the end of 2016 
new as a modern 3-star Design & Lifestyle 
Boutique hotel its doors. In addition to 40 
stylish and modern hotel rooms in different 
categories, the hotel anker offers endless 
moments of pleasure in the grill restaurant, 
bar or hotel.

Beschreibung
Das traditionelle Gebäude eröffnete nach 
einer rundum erneuerung ende 2016 neu 
als modernes 3-sterne Design & Lifestyle 
Boutique hotel seine tore. neben 40 
stylischen & modernen hotelzimmern in 
verschiedenen Kategorien bietet das hotel 
anker unendliche Genussmomente, sei es 
im Grillrestaurant, in der Bar oder im hotel. 

Dining facilities
the restaurant offers seats for upon 80 
people. as a special grill restaurant we 
serve our guests in the fi ery glow of the 
famous Josper grill special meat & fi sh 
dishes or grilled vegetables. 

Küche
Das restaurant anker bietet platz für bis 
zu 80 personen. In der feurigen Glut des 
Josper Grills entstehen Fleisch- & Fischge-
richte sowie feines Grillgemüse. Genießen 
sie dazu eine große Weinauswahl.

top Hotel Restaurant Anker *** superior  

GDS codes
amadeus:              tpQLJanK
apollo/Galileo:  tpc7452
sabre:                    tp310630
Worldspan:            tpQLJan

Single rate
eur 120,00 - 220,00 inc. B. t. s.

Double rate
eur 160,00 - 260,00 inc. B. t. s.

Hotel facilities
 40   1        

A c IC0pMK
W8NkOFGD

FREE

A c IC0pMKA c IC0pMK
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Contact
Hotel Garni Chesa Mulin
Via da Mulin 15
CH-7504 Pontresina

General Manager
Fam. A. u. S. Isepponi-Schmid

Fon +41 81 838 8200
info@chesa-mulin.ch
www.chesa-mulin.ch

Nearest Airport  I  Flughafen
Zürich ZRH (220 km)

Description
The Hotel Garni Chesa Mulin ***Superior 
combines successfully Engadin tradition with 
modern convenience. 35 years of charming 
and warm hospitality! Calmly yet centrally 
located in the village of Pontresina in the 
holiday region of Engadin St. Moritz. Beau-
tiful and sunny garden. All thirty rooms are 
modern and cozily furnished and decorated.

Beschreibung
Das Hotel Garni Chesa Mulin ***Superior 
vereint erfolgreiche Engadiner Traditi-
on mit modernem Komfort. 35 Jahre 
charmante und herzliche Gastfreund-
schaft! Ruhig und doch zentral gelegen, 
in Pontresina in der Ferienregion Engadin 
St. Moritz. Schöner und sonniger Garten. 
Alle dreißig Zimmer sind modern und 
gemütlich eingerichtet.

Dining facilities
Our lavish breakfast buffet is provided 
daily with a great choice of local products.

Küche
Unser Frühstücksbuffet bietet eine grosse 
Auswahl an regionalen Produkten.

TOP Hotel Garni Chesa Mulin *** superior 

GDS codes
Amadeus:    	TP ZJVCHE
Apollo/Galileo: 	TP F5310
Sabre:     	TP 233563
Worldspan: 	TP ZJVCH

Single Rate
EUR 110,00 - 198,00 inc. B. T. S.

Double Rate
EUR 180,00 - 330,00 inc. B. T. S.

Hotel facilities
 30  

Ac IC0MKNP
Gs

FREE



Contact
Sport & Wellnesshotel San Gian
Via San Gian 23
CH-7500 St. Moritz

General Manager
Mr. E. Martínez

Fon +41 81 837 09 09
Fax +41 81 837 09 10
info@sangian.ch

Nearest Airport  I  Flughafen
Zürich ZRH (200 km)

Description
The Sport & Wellnesshotel San Gian St. 
Moritz is only 150 m away from the signal 
railway and close to public transport. 
The hotel offers modern and comfortable 
rooms, two restaurants, its own wellness 
area and free entrance to the indoor 
swimming pool, spa and sports centre 
Ovaverva.

Beschreibung
Das Sport & Wellnesshotel San Gian St. 
Moritz befindet sich nur ca. 150 m von der 
Signalbahn entfernt und in unmittelbarer 
nähe zu den öffentlichen Verkehrsmitteln. 
Das Hotel bietet Ihnen moderne und kom-
fortable Zimmer, zwei Restaurants, einen 
eigenen Wellnessbereich und gratis Eintritt 
ins Hallenbad-, Spa- und Sportcenter.

Dining facilities
The Hotel San Gian has two restaurants: 
The Viva Restaurant with international 
cuisine and regional ingredients and the 
Royal Mongolian Restaurant with buffet 
and show kitchen.

Küche
Das Hotel San Gian verfügt über zwei 
Restaurants: Das Viva Restaurant mit  
internationaler Küche und regionalen  
Zutaten und das Royal Mongolian  
Restaurant mit Buffet und Show-Küche.

TOP Sport & Wellnesshotel San Gian **** superior 

GDS codes
Amadeus:    	TPSM VSAN
Apollo/Galileo: 	TP F1873
Sabre:     	TP 485802
Worldspan: 	TPSM VSA

Single Rate
EUR 150,00 - 450,00 inc. B. S.

Double Rate
EUR 190,00 - 590,00 inc. B. S.

Hotel facilities
 50  15

Amc IBC0Tp
KWNk1PGOsE
F

FREE
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Contact
seminarhotel am aegerisee
seestrasse 10
ch-6314 unteraegeri

Front Offi ce Manager
mrs. L. calonder

Fon +41 41 754 61 61
Fax +41 41 754 61 71 
sha@seminarhotelaegerisee.ch

nearest airport  I  Flughafen
Zürich Zrh (50 km)

Description
situated in the canton of Zug, in a beau-
tiful location by the blue Ägeri lake, the 
seminarhotel offers modern and spacious 
rooms whether for business or leisure stay. 
take advantage of our wonderful location 
and good accessibility, close to Zug, 
Luzern and Zurich.

Beschreibung
Gelegen im schönen Kanton Zug, an 
traumhafter Lage am blauen Ägerisee, 
bietet das seminarhotel moderne und 
grosszügige Zimmer für Ihren geschäft-
lichen oder privaten aufenthalt. profi tieren 
sie von unserer wunderschönen Lage 
und guten erreichbarkeit nach Zug, 
Luzern und Zürich.

Dining facilities
enjoy the opulent selection of breakfast 
buffet in the restaurant seefeld. the Wi-
lerbar completes your day with a delicious 
drink and a tasty snack before going to 
bed.

Küche
Genießen sie das vielseitige Frühstücks-
buffet im restaurant seefeld. In der Wi-
lerbar können sie Ihren abend gemütlich 
bei einem leckeren Getränk und einem 
kleinen snack ausklingen lassen.

top SeminarHotel am Aegerisee **** 

unteraeGerI / zuG  I  sWItZerLanD

GDS codes
amadeus:     tpZLmsem
apollo/Galileo: tp81034
sabre:           tp166619
Worldspan:  tpZrhsm

Single rate
eur 115,00 inc. B. t. s.

Double rate
eur 165,00 inc. B. t. s.

Hotel facilities
 80   1  250        

A mc IBC90
pMKW8Nk1Pd
bshOiFG

FREE

A mc IBC90A mc IBC90



TOP Hotel Freihof ***

184  I  switzerland 

Description
Located in a quiet and green area in the 
middle of Switzerland and the centre of 
Unterägeri. Whether business or leisure, 
the Hotel Freihof is the perfect place for  
a stay at a very central location. 

Beschreibung
Das Hotel Freihof befindet sich in einem 
der schönsten Voralpentäler im Herzen der 
Schweiz, dem Ägerital. Ob Sie geschäftlich 
oder in Ihrer Freizeit unterwegs sind, im Ho-
tel Freihof finden Sie die ideale Unterkunft 
an vorteilhafter Lage. Mit seinen sanften 
Hügeln und dem blauen See, lädt diese 
Gegend so richtig zum Verweilen ein.

GDS codes
Amadeus:    	TP ZLMFRE
Apollo/Galileo: 	TPA 0793
Sabre:          	TP 208686
Worldspan: 	TP ZLMFR

Single Rate
EUR 80,00 inc. T. S.

Double Rate
EUR 95,00 inc. T. S.

Hotel facilities
 15        

Ac IC90pMK
WNkPOiF

Contact
Hotel Freihof
Zugerstrasse 44
CH-6314 Unteraegeri

Front Office Manager
Mrs. L. Calonder

Fon +41 41 754 61 61
Fax +41 41 754 61 71
freihof@freihof-aegeri.ch

Nearest Airport  I  Flughafen
Zürich ZRH (50 km)

unteraegeri / Zug  I  switzerland

FREE
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Zweisimmen  I  switzerland

Contact
Rinderberg Swiss Alpine Lodge
Rinderbergstrasse 26
CH-3770 Zweisimmen

General Manager
Mr. M. Smiljic

Fon +41 33 7227474
alpinelodge@huettenzauber.ch

Nearest Airport  I  Flughafen
Bern BRN (65 km)

Description
The Rinderberg Swiss Alpine Lodge is a 
trendy alpine style lodge situated above 
Zweisimmen in the heart of nature. The 24 
lovingly furnished rooms offer panoramic 
views of the surrounding mountains. With 
ski-in/ski-out access the property is located 
in direct proximity to ski pistes, cable cars 
and hiking trails. During summer, guests can 
access the property directly by car.

Beschreibung
Die Rinderberg Swiss Alpine Lodge ist ein 
trendiges Haus im alpinen Stil oberhalb 
und ist oberhalb von Zweisimmen inmitten 
in der Natur gelegen. Die 24 liebevoll 
eingerichteten Zimmer bieten einen Pano-
ramablick auf die umliegende Bergwelt. 
Mit Ski-in/Ski-out-Zugang befindet sich 
die Unterkunft in unmittelbarer Nähe zu 
Skipisten, Seilbahnen und Wanderwegen. 
Im Sommer können Sie die Unterkunft 
direkt mit dem Auto erreichen.

Dining facilities
The restaurant on site serves fresh seaso-
nal Swiss and international dishes, mostly 
made from organic and regional products.

Küche
Das Restaurant in der Unterkunft serviert 
Ihnen frische, saisonale Schweizer Küche 
und internationale Gerichte, die meist aus 
biologischen und regionalen Produkten 
zubereitet werden.

TOP Rinderberg Swiss Alpine Lodge *** superior 

GDS codes
Amadeus:    	TP ZHKRIN
Apollo/Galileo: 	TPA J367
Sabre:     	TP 237935
Worldspan: 	TP 09459

Single Rate
EUR 110,00 - 220,00 inc. B. S.

Double Rate
EUR 160,00 - 260,00 inc. B. S.

Hotel facilities
 24  20

Amc I0pkPd
GOs

FREE
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Stunning sights    

United Arab Emirates (UAE), a country that captivates  

visitors with gigantic buildings, stunning sights and  

a touch of an exotic world of camels and caravans, offers 

sun, sand, stylish hotels and a safe environment for the 

whole family. The seven Emirates stretch over charming 

coastal regions, small islands, mysterious deserts and 

striking mountains. Since the middle of the 20th century, 

the cityscape of the large cities in this part of the world has 

changed more dramatically than almost any other place on 

earth. Huge oil reserves, a stable policy and clever planning 

made colossal building measures possible, including the 

Burj Khalifa, the tallest building in the world.

Überwältigende Sehenswürdigkeiten   

Vereinigte Arabische Emirate (kurz VAE, englisch:  

United Arab Emirates (UAE)), ein Land, welches seine 

Besucher mit gigantischen Bauten, überwältigenden 

Sehenswürdigkeiten und einem Hauch einer exo- 

tischen Welt aus Kamelen und Karawanen in seinen  

Bann zieht, bietet Sonne, Sand, stilvolle Hotels und  

ein sicheres Umfeld für die ganze Familie. Die sieben 

Emirate erstrecken sich über charmante Küstenregionen, 

kleine Inseln, geheimnisvolle Wüsten und markante 

Berge. Das Stadtbild der großen Städte dieses Teils 

der Welt sollte sich seit Mitte des 20. Jahrhunderts so 

gewaltig verändern wie kaum ein anderer Ort auf Erden. 

Durch gewaltige Ölvorkommen, eine stabile Politik und 

geschickte Planung wurden kolossale Baumaßnahmen 

möglich, zu denen mit dem Burj Khalifa auch das  

höchste Gebäude der Welt zählt.

United Arab emirates  I  vereinigte arabische emirate
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Abu Dhabi  I  united arab emirates

Contact
Grand Continental Flamingo Hotel
Hamdan Street, Near Al Jazeera Towers
UAE-P.O.Box: 28080 Abu Dhabi

General Manager
Mr. Maen Al Odeh

Fon +971 2 6904 000
Fax +971 2 6264 333
roomres@gcfh.ae

Nearest Airport  I  Flughafen
Abu Dhabi International Airport AUH (35 km)

Description
Conveniently located in the heart of 
the city, within walking distance of the 
business and commercial institutions. 
The hotel features 155 rooms and suites, 
elegantly furnished and spacious.

Beschreibung
Bequeme Lage im Herzen der Stadt. 
Geschäfts- und Einkaufszentrum sind gut 
zu Fuß zu erreichen. Alle 155 Zimmer 
und Suiten sind elegant und geräumig 
eingerichtet.

Dining facilities
Bistro-Med – Mediterranean-style restau-
rant and India Gate – authentic Indian 
restaurant. Ristretto – Lobby Café.

Küche
Bistro-Med – Restaurant im mediterranen 
Stil, India Gate – indisches Restaurant. 
Ristretto – Lobby Café.

TOP CityLine Grand Continental Flamingo Hotel ***

GDS codes
Amadeus:    	TPAUH GRD
Apollo/Galileo: 	TP 83535
Sabre:          	TP 86346
Worldspan: 	TP 44760

Single Rate
AED 650,00 inc. TF (6%), SC (10%),
MF (4%), MRF (AED 15.00)

Double Rate
AED 700,00 inc. TF (6%), SC (10%),
MF (4%), MRF (AED 15.00)

Hotel facilities
155  160 

Amca I0T8k
2PbhD

FREE
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aL aIn  I  unIteD araB emIrates

Contact
ayla hotel al ain
Khalifa Bin Zayed al awwal street,
al motaredh, al-ain, abu Dhabi

Group General Manager
mr. mohamed soussan 

Fon +971 3 7610111
Fax +971 3 7610333
info@aylahotels.com

nearest airport  I  Flughafen
al ain airport aan (16,3 km)

Description
ayla hotel is in the heart of the city’s 
business complex, neighboring, shopping, 
entertainment and sightseeing places.
Featuring ayla restaurant, tamra café, 
sky 5 and health club facilities.consisting 
of 153 guest rooms  to the state of the 
art meeting rooms. Let ayla hotel be 
your starting point to explore all al-ain 
has to offer.

Beschreibung
Das ayla hotel befi ndet sich im herzen 
des Geschäftskomplexes der stadt, in der 
nähe von einkaufs-, unterhaltungs- und 
Besichtigungsstätten. Im hotel: das ayla 
restaurant, tamra café, sky 5 und health 
club-einrichtungen. Das hotel verfügt 
über 153 Gästezimmern und hochmoderne 
tagungsräume. Lassen sie das ayla hotel 
Ihr ausgangspunkt sein, um alles zu 
erkunden, was al ain zu bieten hat.

Dining facilities
International cuisine 

Küche
Internationale Küche

top Ayla Hotel Al Ain ****

GDS codes
amadeus:     tpaanaYL
apollo/Galileo:  tpF9510
sabre:           tp224088
Worldspan:  tpaanaY

Single rate
From eur 63,39 inc. t. s.

Double rate
From eur 69,15 inc. t. s.

Hotel facilities
153   2   700 110

A mca IB C
0TMKWN8k2P
dbGOYshD

FREE



Contact
ayla Bawadi hotel and mall
Zayed Bin sultan street 
Bawadi mall, mayzad · uae, aD, al ain

Group General Manager
mr. mohamed soussan 

Fon +971 3 703 0111
Fax +971 3 705 1444
book@aylahotels.com

nearest airport  I  Flughafen
al ain airport aan (31 km)

Description
ayla Bawadi hotel & mall is the perfect 
solution for both business guests and tou-
rists. prepare yourself for shopping, a taste 
of culture with some blissful relaxation. 
closest property to al ain Zoo and Jebel 
hafeet mountain. 

Beschreibung
ayla Bawadi hotel & mall ist die perfekte 
Wahl für Geschäftsreisende und touristen. 
Bereiten sie sich auf das einkaufen vor, 
einen hauch von Kultur und eine wohltu-
ende entspannung. In der nähe des hotels 
befi nden sich der al ain Zoo und Jebel 
hafeet Berg. 

Dining facilities
the all day dining - sedra restaurant 
serves international and local cuisine for 
breakfast, lunch and dinner buffets. roof 
top cafe, coffee shop.

Küche
Das sedra restaurant bietet den ganzen 
tag über internationale und lokale Küche 
für Frühstück, mittagessen und abendes-
sen. Dachcafé, coffee-shop.

top Ayla Bawadi Hotel and Mall **** superior 

GDS codes
amadeus:     tpaanBaW
apollo/Galileo:  tpF3599
sabre:      tp520608
Worldspan:  tpaanBa

Single rate
eur 40,00 - 500,00 inc. t. s.

Double rate
eur 40,00 - 500,00 inc. t. s.

Hotel facilities
 90   4   200  62

A mca IB C
t0T8k2PdbG
OYshE

FREE
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Contact
ayla Grand hotel
othman bin affan street, 222094
uae, aD, al - ain

Group General Manager
mr. mohamed soussan 

Fon +971 37051111
Fax +971 37051333
book@aylahotels.com

nearest airport  I  Flughafen
al ain airport aan (21 km)

Description
ayla Grand hotel is the latest high-end 
5 star property of ayla hotels & resorts. 
strategically situated in the town center of 
al ain, the highest hotel in the city is within 
walking distance of major attractions, oasis, 
museums, historical sites & al ain mall. 
hotels has very diverse inventory fi tting 
business, family and long-stay requirements.

Beschreibung
ayla Grand hotel ist das neueste high-
end-5-sterne-hotel von ayla hotels & 
resorts. strategisch günstig im stadtzen-
trum von al ain gelegen, ist das höchste 
hotel der stadt nur wenige Gehminuten 
von den wichtigsten sehenswürdigkeiten, 
oasen, museen, historischen stätten und 
der al ain mall entfernt.

Dining facilities
the all day dining -nara restaurant serves 
international and local cuisine for break-
fast, lunch and dinner buffets. roof top 
cafe, coffee shop. 

Küche
Das ganztägige restaurant nara serviert 
internationale und lokale Gerichte zum 
Frühstück, mittagessen und abendessen. 
Dachcafé, coffee-shop.

top Ayla Grand Hotel *****

GDS codes
amadeus:     tpaanGra
apollo/Galileo:  tpe8658
sabre:      tp506772
Worldspan:  tpaanGr

Single rate
eur 65,00 - 950,00 inc. t. s.

Double rate
eur 70,00 - 950,00 inc. t. s.

Hotel facilities
220   2   250 178

A mca IB C
t0TM8k2Pdb
GOYshD

FREE
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Contact
Canal Central Hotel
Al Abraj Street, Business Bay Dubai
UAE-Dubai · PO Box 22369

General Manager
Mr. S. Dawad

Fon +971 4 873 2100
reservations.cc@central-hotels.com

Nearest Airport  I  Flughafen
Dubai DXB (16 km)

Description
The hotel is located in Business Bay 
beside the Canal, with the spectacular 
view of Burj Khalifa. The hotel has 278 
spacious modern rooms and suites. It has 
an infinity pool, a gym, a Wellness Center 
Spa and Meeting rooms. It also features 
Restaurants, Bars and Coffee Lounge.

Beschreibung
Das Hotel befindet sich in Business Bay am 
Kanal, mit spektakulärem Blick auf den 
Burj Khalifa. Das Hotel verfügt über 278 
geräumige, moderne Zimmer und Suiten. 
Ein Infinity-Pool, ein Fitnessstudio, ein  
Wellness-Center Spa und Tagungsräume, 
sowie Restaurants, Bars und eine Kaffee-
lounge stehen Ihnen zur Verfügung.  

Dining facilities
La Cruise – all day Dining Restaurant 
& Terrace. Lilly´s Social House (Bar & 
Restaurant) – overlooking Burj Khalifa and 
the Canal. Barista´s Corner – 24 hrs coffee 
lounge. In-Room Dining – 24 hrs service.

Küche
La Cruise – ganztägiges Restaurant & Ter-
rasse. Lilly´s Social House (Bar & Restaurant) 
mit Blick auf den Burj Khalifa und den  
Kanal. Barista´s Corner – 24 Std. Kaffee-
lounge. In-Room Dining – 24 Std. Service.

TOP Canal Central *****

GDS codes
Amadeus:    	TP DXBCAN
Apollo/Galileo: 	TPE 7777
Sabre:     	TP 322212
Worldspan: 	TP DXBCA

Single Rate
EUR 95,00 - 597,00 inc. B. S.

Double Rate
EUR 95,00 - 597,00 inc. B. S.

Hotel facilities
278 100 135

Amca IB Ct
0TW8k2PdbG
OYh

FREE
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Contact
First central hotel suites
Barsha hights (tecom)
uae-Dubai · po Box 9970

General Manager
mr. hany samuel

Fon +971 4 454 4900
Fax +971 4 454 4901
reservations.fc@central-hotels.com

nearest airport  I  Flughafen
Dubai DXB (30 km)

Dining facilities
Beastro restaurant offers deliciously pre-
pared continental cuisines, brimming with 
array various platters and dessert picks.

Küche
Das Beastro-restaurant bietet köstlich 
zubereitete kontinentale Küche, mit einer 
Vielzahl verschiedener platten und Desserts.

top First Central Hotel Suites ****

GDS codes
amadeus:     tpDXBFIr
apollo/Galileo:  tp02486
sabre:      tp147128
Worldspan:  tpDXB05

Single rate
eur 48,00 - 487,00 inc. s.

Double rate
eur 48,00 - 487,00 inc. s.

Hotel facilities
524 524   70  200

A mca I Ct
0T8k2P%dbG
YhD

FREE

Description
the hotel is located in the heart of Barsha 
heights (tecom), one of Dubai´s leisure 
and business districts. our spacious studio 
and one Bedroom suites with kitchenette
provides comfortable stay experience 
for city getaways, family holidays and 
business trips. the hotel features a rooftop 
pool, gym and steam with panoramic 
views.

Beschreibung
Das hotel befi ndet sich im herzen von 
Barsha heights (tecom), einem von Dubais 
Freizeit- und Geschäftsvierteln. unser 
geräumiges studio und die ein-schlaf-
zimmer-suiten mit Kochnische bieten 
ein komfortables aufenthaltserlebnis 
für städtereisen, Familienurlaube und 
Geschäftsreisen. Das hotel verfügt 
über einen Dachpool, Fitnessraum und 
Dampfbad mit panoramablick.
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United kingdom  I  grossbritannien

Manchester – Englands reiche  
Industriestadt 

Manchester ist eine große Stadt im Nordwesten von 

England mit einem reichen Industrieerbe. Das Museum 

of Science and Industry beschäftigt sich mit der indus-

triellen Vergangenheit Manchesters und zeigt eine 

Sammlung von Lokomotiven, Industriemaschinen  

und Flugzeugen. Die größten Einkaufsstraßen sind  

die Market Street, die King Street und Deansgate. 

Das chinesische Viertel, die zweitgrößte Chinatown 

Großbritanniens, liegt im Osten der Innenstadt mit 

asiatischen Geschäften und Restaurants. Rund um  

die Canal Street liegt Gay Village, das Lesben- und 

Schwulenviertel der Stadt. Spätestens seit den 1940er 

Jahren ist es ein Treffpunkt der Szene, in den frühen 

1980er Jahren begann der Weg zu mehr Offenheit.

Manchester – Englands rich  
industrial city 

Manchester is a large city in the North West of England 

with a rich industrial heritage. The Museum of Science 

and Industry focuses on Manchester's industrial past  

and displays a collection of locomotives, industrial 

machinery and aircraft. The main shopping streets are 

Market Street, King Street and Deansgate. The Chinese 

Quarter, the second largest Chinatown in the UK, is  

to the east of the city centre with Asian shops and  

restaurants. Around Canal Street is Gay Village, the 

city's lesbian and gay district. It has been a meeting 

place for the scene since the 1940s at the latest, and in 

the early 1980s the path to greater openness began.
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Manchester  I  united kingdom

Contact
the niu Loom
2 Irish Town Way 
GB-Manchester

Fon +44 (0)161 518 08 88
loom@the.niu.de

Nearest Airport  I  Flughafen
Manchester MAN (19 km)

Description
In our the niu Loom industrial charm is com-
bined with details in reference to the loom. 
Lights and partitions in thread structures 
as well as the abstract, three-dimensional 
implementation of weaving patterns reflect 
the craft character at the hotel.

Beschreibung
Im the niu Loom steht der industrielle 
Charme in Verbindung mit Details in 
Anlehnung an den Webstuhl im Fokus. 
Leuchten und Trennwände in Fadengebil-
den sowie die abstrakte, dreidimensionale 
Umsetzung von Webmustern spiegeln den 
handwerklichen Charakter wider. 

TOP the niu Loom

GDS codes
Amadeus:    	TPMANN IU
Apollo/Galileo: 	TP F7966
Sabre:     	TP 383156
Worldspan: 	TPMANN I

Single Rate
on request / auf Anfrage

Double Rate
on request / auf Anfrage

Hotel facilities
135

Aca IC0kbO
E

FREE

Dining facilities
the niu has been looking for delicious  
dishes and the latest drinks across the 
whole country. The most delicious recipes 
of this trip have made it into the "meniu". 
The person who listens to his stomach 
eats happily - Enjoy your meal!

Küche
the niu hat im ganzen Land nach den  
angesagtesten Speisen und flottesten 
Drinks gesucht. Die leckersten Rezepte 
dieser Rundreise haben es ins "meniu"  
geschafft. Wer auf seinen Bauch hört,  
der isst glücklich - Guten Appetit.



NATÜRLICH
WIBERG
Mit hohem Qualitätsbewusstsein setzt WIBERG neue Maßstäbe in der 
Küche. Neben Kräutern, Gewürzen, Mix-Spezialitäten, Essigen und Ölen 
glänzt die Traditionsmarke mit zahlreichen Innovationen. Höchster 
Genuss und bester Geschmack stehen dabei klar im Vordergrund.

www.wiberg.eu

195x230mm + 3mm Beschnittzugabe, 4C
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www.vaihinger-getraenke.de

Mit Vaihinger wird’s feiner.

Niehoffs Vaihinger Fruchtsaft GmbH · Karlsbergstr. 86 · 66424 Homburg · info@nvf-marken.de · Tel.: 06841 / 105-1500

Die Vaihinger Fruchtsaftexperten unterstützen die anspruchsvolle  
Gastronomie und Hotellerie mit einer erstklassigen Produktvielfalt.

Natürliche Säfte.
Vom beliebten Orangensaft bis zu sonnigen Exoten:  
Über 30 Sorten Säfte, Cocktail-Basics und Smoothies sorgen 
für Abwechslung und bieten Fruchtiges für jeden Geschmack. 
Mit der schlauen Twist-Off Glasflasche, die den Ausschank 
effizienter macht, setzen wir auf Nachhaltigkeit.

Die kleinen Feinen.
Schicke Flasche, handliches Format. Im Business-Meeting, 
in der Wellness-Oase oder in der Mini-Bar machen die kleinen 
Feinen eine hervorragende Figur. 

100 % natürlich. 100 % schonende Verarbeitung. 100 % vegan. 
Einfach ein purer Genuss. 

PURER  GENUSS
Feines gemeinsam erleben.
PURER  GENUSS



SAUBERKEIT
AUF DIE SIE ZÄHLEN KÖNNEN.

ECOLAB DEUTSCHLAND GMBH  
Postfach 10 02 62 · 40766 Monheim am Rhein · Tel. +49 (0) 2173 599-1900
Informationen benötigt? VertriebsInnendienstInstDE@ecolab.com
www.ecolab.com/coronavirus

© 2020  ECOLABTM USA Inc. All rights reserved.

Innovative und effektive Produkte

Optimierte Verfahren

Kontinuierliche Mitarbeiterschulungen

Hygiene & 
Desinfektion

Wir zeigen, wie Sie 
Ihre Kunden am 
besten schützen

Gemeinsam
können wir dazu 

beitragen die 

Ausbreitung von

 COVID-19 zu ver-

hindern.

Als Experte im Bereich professioneller 

Reinigung und Desinfektion sind wir darauf 

spezialisiert Ihnen zu helfen, Ihre Kunden 

und Gäste zu schützen.
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WHEN HYGIENE  
MATTERS MOST.
Guests are at the heart of your business, and keeping their temporary living space  
comfortable and clean is your primary goal. Kärcher’s industry-standard upright  
vacuums effortlessly remove stubborn dirt particles from carpet fibres, providing  
your guests with the cleanest environment possible. kaercher.com





70% Alkohol  ·  antibaterriell 
begrenzt viruzid  ·  parfümfrei 

Verfügber nur in Deutschland 
und Österreich

EffektivE Handhygiene 
in jeder Situation

«Defi ning hotel cosmetics.»
ADA Cosmetics International GmbH I T. +49 (0)7853 898 525 I info@ada-international.com I www.ada-cosmetics.com
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KONE ist eines der führenden Unter- 

nehmen weltweit im Bereich Aufzüge,

Rolltreppen und Automatiktüren. Wir 

bieten innovative und nachhaltige  

Lösungen für neue Gebäude, gewähr-

leisten Sicherheit und Verfügbarkeit 

von Anlagen in Wartung und bieten 

Modernisierungslösungen für veraltete 

Anlagen.

KONE 24 / 7 
CONNECTED SERVICES

Mit KONE 24 / 7 Connect wird Wartung 

von Aufzügen und Rolltreppen digital 

und intelligent. lhre Anlagen werden 

zuverlässiger und sicherer. Störungen 

können behoben werden, bevor sie  

entstehen. Der digitale Aufzugwärter

befreit Sie von betreiberpflichtigen  

Routineaufgaben.

IHR ANSPRECHPARTNER

Tim Rosenplänter

Key Account Manager

Tel. +49 151 11 379 789

tim.rosenplanter@kone.com

www.kone.com
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number of Bedrooms
anzahl der hotelzimmer 

accessible  rooms
behindertengerechte Zimmer 

meeting room facilities (max. persons)  
maximale personen in allen meetingräumen

non-smoking rooms
anzahl nichtraucherzimmer

air conditioning
Klimatisierte Zimmer

high-speed Internet in room
Internetzugang im Zimmer

high-speed Internet in room free of charge
Internetzugang im Zimmer kostenfrei

Wireless Internet
Wireless Internet im hotel 

minibar in bedroom
minibar im Zimmer

Fridge in room
Kühlschrank im Zimmer 

In-room safe
safe im Zimmer 

trouser press
hosenbügler im Zimmer 

In-house movies
pay-tV oder kostenloser spielfi lmsender

hairdryer
Fön im Zimmer

tea and coffee making facilities
Kaffee- oder teezubereitung im Zimmer

small pets allowed
haustiere erlaubt

Golf
Golfplatz in der nähe

tennis
tennisplatz oder -halle in der nähe

riding
reitmöglichkeit in der nähe

Water sports
Wassersport in der nähe

Iron and ironing board
Bügeleisen und -brett zum ausleihen

restaurant (at property)
restaurant im hotel

12-hour room service
12 stunden Zimmerservice

24-hour room service
24 stunden Zimmerservice

parking
parkplätze am hotel

airport shuttle bus
Flughafen shuttle

Disabled facilities
einrichtungen für behinderte personen

Business facilities (photocopying, faxing)
Kopiergerät, Fax etc. zur mitbenutzung im hotel

Quiet surroundings
hotel befi ndet sich in ruhiger umgebung

Facilities for children (cots, high chairs, ...)
Kinderfreundlich (Babybetten, hochstühle, etc.)

swimming pool
schwimmbad im hotel

sauna / turkish bath
sauna oder Dampfbad im hotel

health and/or fi tness facilities (gym, beauty, spa)
Fitness- oder Wellnessbereiche im hotel

smarthotel (online check-in/check-out)
smarthotel (online check-in/check-out)

Bowling (at or nearby property)
Kegeln oder Bowling in der nähe

Located in city centre
hotel im stadtzentrum

Located in city (suburbs)
hotel in stadtrandlage

Located near water
Fluss, see oder meer in der nähe des hotels

environmantally certifi ed
umweltzertifi ziert
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SyMBOLS  I  ZeIchenerKLÄrunG

Die im Hotel Directory publizierten 
raten beziehen sich auf den zimmer-
preis pro nacht

B = Übernachtungspreis inkl. Frühstück 

t = inkl. lokaler steuern/Gebühren 

      (z. B. Kurtaxe) 

S = inkl. service-Gebühren

all published rates in this brochure 
are mentioned per room and night

B = Breakfast included  

t = Local (tourist) taxes included  

S = service included

IMpreSSuM

herausgeber: top InternatIonaL hoteLs Gmbh 
neuer Zollhof 3, D-40221 Düsseldorf
t +49 (0)211 559855-55, F +49 (0)211 559855-54
info@topinternational.com, www.topinternational.com

anzeigenleitung: andrea henkel
Fon: +49 (0)5222 3647-80
andrea.henkel@topinternational.com 

Konzeption und Gestaltung: a2 GraFIKDesIGn 
info@a2-grafi kdesign.de

Druck: WKs print partner Gmbh, Felsberg

Bildnachweis: 
top InternatIonaL hotels, top city&countryLine hotels, Vch-hotels,
pixabay.com, istockphoto.com, 123rf.com, stock.adobe.com

top InternatIonaL hoteLs & corporate partners 
haftet nicht für hotelangaben. 

Änderungen und Irrtümer vorbehalten.
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TOP Destinations  I  TOP Destinationen

Austria / Österreich                  

Wien	TOP  the niu Franz

Wien	TOP  CityLine Hotel Kaiserin Elisabeth 

Belgium / belgien

Antwerpen	TOP  CityLine Hyllit Hotel

Czech Republic / Tschechien

Marienbad	TOP  CountryLine Esplanade Spa & Golf Resort 

Prag	TOP  CityLine Hotel Ambassador Zlatá Husa 

Prag	 Falkensteiner Hotel Prague

Egypt / Ägypten

El Quseir 	TOP  Flamenco Beach & Resort 

Germany / Deutschland

Aschheim	TOP  the niu Fury

Badenweiler	TOP  CountryLine Hotel Ritter

Berlin	TOP  Hotel Sylter Hof Berlin

Berlin	E mbrace Hotel Grenzfall

Berlin	 VCH-Hotel Albrechtshof

Berlin	TOP  Select Hotel Style

Berlin	TOP  Select Hotel Spiegelturm

Berlin	TOP  Select Hotel The Wall

Berlin	TOP  Novum Hotel Aldea Berlin Centrum

Berlin	TOP  Select Hotel Checkpoint Charlie

Berlin	TOP  Select Hotel Gendarmenmarkt

Berlin	TOP  the niu Hide

Berlin	TOP  Hotel Franke

Berlin	TOP  the niu Dwarf

Berlin	TOP  Novum Hotel City B

Berlin	TOP  Novum Hotel Lichtburg am Kurfürstendamm

Berlin / Rangsdorf	TOP  CountryLine Seehotel Berlin-Rangsdorf

Bochum	 acora Bochum Living the City

Bonn	 acora Bonn Living the City

Bremen	TOP  the niu Crusoe

Bremen	TOP  Select Hotel A1 Bremen

Bremen	TOP  Select Hotel City Bremen

Celle	TOP  Hotel Blumlage

Chemnitz	TOP  Hotel Chemnitzer Hof

Dortmund	TOP  CityLine Hotel Esplanade

Düsseldorf 	TOP  the niu Hub

Düsseldorf 	TOP  the niu Tab

Düsseldorf 	 acora Düsseldorf Living the City

Düsseldorf	TOP  Carls Hotel

Düsseldorf	TOP  the niu Seven

Düsseldorf	TOP  Novum Hotel Flora

Erlangen	TOP  Select Hotel Erlangen

Erlangen	TOP  the niu Cure

Eschborn	TOP  the niu Belt

Essen	TOP  the niu Cobbles

Essen	TOP  Select Hotel Handelshof

Essen	E mbrace Hotel Franz

Esslingen	TOP  the niu Timber

Forchheim	TOP  the niu Hop

Frankfurt / Main	TOP  the niu Air 

Frankfurt / Main	TOP  the niu Coin

Frankfurt / Main	TOP  the niu Charly

Freiburg	TOP  KHR Stadthotel Freiburg

Freiburg 	TOP  Boutiquehotel am Stadtgarten

Freiburg 	TOP  Designhotel am Stadtgarten

Fürth	TOP  the niu Saddle

Fulda	TOP  ParkHotel Fulda

Fulda	TOP  CityLine Hotel Platzhirsch

Füssen	TOP  Luitpoldpark-Hotel

Gotha	TOP  Hotel am Schlosspark

Halle	TOP  the niu Ridge

Hamburg	TOP  the niu Bricks

Hamburg	TOP  the niu Yen

Hamburg	TOP  the niu Keg

Hamburg	TOP  CityLine Hotel Eggers 

Hamburg	 VCH Kleinhuis Hotel Michaelis Hof

Hamburg	TOP  Palais Esplanade

Hamburg	 VCH Kleinhuis Hotel Baseler Hof

Hamburg	 VCH Kleinhuis Hotel Mellingburger Schleuse

Hamburg	TOP  Novum Hotel City Nord

Hamburg	TOP  Novum Hotel Continental Hamburg

Hamburg	TOP  Novum Hotel Eleazar

Hamburg	TOP  Novum Hotel Graf Moltke

Hamburg	TOP  Novum Hotel Hagemann

Hamburg	TOP  Novum Hotel am Holstenwall

Hamburg	TOP  Novum Hotel Kronprinz Hamburg

Hamburg	TOP  Panorama Inn Hotel und Boardinghaus

Hamburg	TOP  CityLine Hotel Panorama Harburg

Hamburg	TOP  CityLine Hotel Panorama Billstedt

Hamburg	TOP  Select Hotel Hamburg Nord

Hamburg	TOP  Select Hotel Tiefenthal

Hamburg / Elmshorn	TOP  Novum Hotel Sportlife Elmshorn

Karlsruhe	 acora Karlsruhe Living the City

Kempten 	TOP  smartMotel Kempten

Kempten	E mbrace Allgäu ART Hotel

Kiel	TOP  the niu Welly

Koblenz	TOP  Hotel Hohenstaufen

Köln	TOP  The Ascot Hotel
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TOP Destinations  I  TOP Destinationen

Köln	TOP  the niu Mill

Köln	TOP  Novum Hotel Leonet

Köln	TOP  Novum Hotel Silence Garden

Leipzig	 VCH-Hotel Michaelis 

Leipzig / Bad Düben	TOP  CountryLine Heide Spa Hotel & Resort

Leipzig	TOP  Novum Hotel Aviva

Leipzig	 acora Leipzig Living the City

Lübeck	TOP  CityLine Klassik Altstadt Hotel

Lübeck	TOP  the niu Rig

Mainz	TOP  Select Hotel Mainz

Mainz	TOP  the niu Mood

Mannheim	TOP  Novum Hotel Mannheim City

Mannheim	TOP  the niu Square

Mönchengladbach	TOP  Select Hotel Elisenhof Mönchengladbach

Mönchengladbach	TOP  Novum Hotel Freiraum

München	TOP  the niu Brass

München	TOP  the niu Loco

München	TOP  Hotel an der Oper

Münster	TOP  KHR Stadthotel Münster

Nürnberg	TOP  Hotel Dürer

Nürnberg	TOP  the niu Leo

Osnabrück	TOP  Select Hotel Osnabrück

Ostsee / Boltenh.	TOP  CountryLine Seehotel Großherzog v. M.

Oberhausen	TOP  Select Hotel Oberhausen

Pforzheim	TOP  Hotel Hohenwart Forum

Potsdam	TOP  the niu Amity

Regensburg	TOP  the niu Sparrow

Rostock	TOP  HotelSportforum

Rüdesheim	TOP  Hotel Jagdschloss Niederwald

Rügen / Seeb. Juliusruh	TOP  Hotel Atrium am Meer

Rüsselsheim	TOP  Select Hotel Rüsselsheim

Sindelfingen	TOP  the niu Star

Stuttgart	TOP  Plaza Kongresshotel Europe 

Stuttgart	TOP  Messehotel Europe

Stuttgart	TOP  the niu Form

Stuttgart	TOP  the niu Kettle

Stuttgart	 VCH Hotel Wartburg

Stuttgart	TOP  the niu Mesh

Stuttgart	TOP  Novum Hotel Bruy

Stuttgart	TOP  Novum Hotel Rega

Stuttgart / Korntal	TOP  Novum Hotel Strohgäu

Sylt / Westerland	TOP  Apartements ROTH am Strande 

Sylt / Westerland	TOP  CountryLine Hotel ROTH am Strande

Wiesbaden	TOP  Star-Apart Hansa Hotel

Wiesbaden	TOP  Select Hotel Wiesbaden City

Wittenberg	 VCH Luther-Hotel 

Würzburg	TOP  Hotel Amberger

iCeland / Island	

Reykjavik	TOP  CityLine Grand Hotel Reykjavik 

Reykjavik	TOP  CityLine Hotel Reykjavik Centrum

Reykjavik	TOP  Fosshotel Reykjavik

Italy / italien	

Milano / Trezzano 	TOP  Hotel Tiffany

Netherlands / Niederlande

Amsterdam	TOP  the niu Fender

Haarlem	TOP  the niu Dairy

Maastricht	TOP  Select Hotel Maastricht

Oman / Oman

Muscat / Oman	TOP  Be Inn

Romania / Rumänien

Bukarest	TOP  CityLine Hotel Stil

Constanta	TOP  CountryLine ZENITH Hotel 

Saudi Arabia / Saudi arabien

Jeddah	TOP  Crown Town Hotel Jeddah

serbia / Serbien	

Belgrad	 Falkensteiner Hotel Belgrade 

Slovakia / Slowakei	

Bratislava	 Falkensteiner Hotel Bratislava

Switzerland / schweiz

Basel	TOP  HOTEL ODELYA

Lantsch Lenz 	TOP  Hotel Sarain Active Mountain Resort

Lucern	TOP  Hotel Rothaus

Lucern	TOP  Hotel Restaurant Anker

Pontresina	TOP  Hotel Garni Chesa Mulin

St. Moritz 	TOP  Sport & Wellnesshotel San Gian

Unterägeri	TOP  SeminarHotel am Aegerisee

Unterägeri	TOP  Hotel Freihof

Zweisimmen	TOP  Rinderberg Swiss Alpine Lodge

United Arab. Emirate / vereinigte Arab. Emirate	

Abu Dhabi	TOP  CityLine Grand Continental Flamingo

Al Ain	TOP  Ayla Hotel Al Ain

Al Ain	TOP  Ayla Bawadi Hotel and Mall 

Al Ain	TOP  Ayla Grand Hotel

Dubai	TOP  Canal Central

Dubai	TOP  First Central Hotel Suites

United Kingdom / Grossbritannien

Manchester	TOP  the niu Loom
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